
LINGUISTIC ANALYSIS OF FR,M'AGRl'S FOLK .. TALlES 

By J, CASSARapULLICINO 

S'!UDENTS of folk-Iore in Malta are seriously handicapped by the lack of 
a Corpus of Maltese Folk~Tales that could make a scientific study of this 
type of popular fiction possible in its various aspects, The material colD 

lected sa far is scattered in various publications that are often difficuit 
to trace, and many moce tales that are still current await collection, 

The following'are the main printed, sources; 
Bonelli, L, Saggi dei Polk·lore dell'isola di Malta. Palermo, 1895, . 

(Contains, inter alia, summaries in Italian of twelve Maltese tales) 
Three cales, with Italis.n translation, in 'U Dialetto Maltese', puh

lished in A?chivio Gl0twlagico [taliana (Supplem, :Period. IV, 1897, 
pp,87=98). 

M?gri, E.,$,J .•.. Ten tales published in X'Jghid il Malti jeul.-Gherfbla 
mictub tal Maltin, Nalea, 1925 (originally published serially in Cotba 
tal-Moghdija iaZ/>Zmien, (Pastime Books) Nos. 1~62 [18990 1907], 

Hrejjef Misserijietna. Books I=IV. Malta, 19020 4. ,(Publi.shed in the 
col1ection Cotba tal Moghdija taz=Zmien Nos, 15,18, 29,38039). : 

X' J ghejd il-Malti fuq id,.Dinja ta' Taht u fuq i/'>Rjieh. ,Malta, 1905 
(in Mogħdija iai-Zmien, Na,44), : 

Stumme, a, ·Mallesische Seudien: eine sammlungprosaischer und poeti~ 
seher iexie in Maltesischer sprache, ',., Lelpzig, 1904, (Geli'man uans~ 
lation Maltesische Mii:i"chen Gedichte und Riitsel in Deutscher Ube1b 
setzungc Leipzig, 1904), • 

Ilg, B" Maltesische Miirchen und Schwli:nke, 2 vals. ]..eipzig, 1906. : 
Bradley, R.N" Ten tales, in En'glish translatian only, in Malta and the 

Mediterranean Race, Londan, .1912, pp, 2470 77. ! 
Galea, L. ;and M,A, Murray, Maltese Polk-Yales, Malta, 1932. (Translation 

of five Maltese tales originally published by Fr. ;Magri. :Some of the 
stories differ from Magri's versions, but the differences are pointed 
out in the nates), . 

Farini,. A., Piabe, Leggende e Tradżzioni Maltesi, 3 vols, Malta, 1934~36, . 
(All Italian reading book far use in the schools, It co~tains madified 
translations of various tales given by Magri, Banel1i and Stumme) .. 

The Maltese texts af the tales by Magri,. Stuinme ar{d Bonelli make up 
a total of 10 2 tales, including variants and repedtiolls.fr. Magri's col1ec~ 
don, inclucling 13 vad.ani:5, totals 62, which is by far i:hi greateSi: 'single 
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collection available in Maltese. Stumme's collection, .including variants, 
numbers 37 and forms an important addition. :Stumme's texts des.erve a 
separate study from a linguistic point of view, but unfortunat~ly Ilg's col~ 
lection of 139 cales and drolledes, being in German translation only, is of 
no linguistic interest and cannot therefore .. be considered in this study. 
For the same reason Bradley, Murray and Farini {all outside the purpose 
of this artic1e, white Bonelli's texts are too few in number to provide 
sufficient data for a detailed study. 

Liriliting ourselves to Magri's work, we shall start by giving a complete 
list of his folk~rales, with English .translations in brackets. No. l in Mag~ 
li's collection is a general introductiQn to the tales contained in l/rejjef 
Misserijietna.· Nos. II~XV follow Magri's own enumeration, to which Nos. 
XVI~XXVII have been added to cover the tales published in his other 
publications .. 

HREJJEFM1SSERl:JIETNA - LoEuuel Ctzeb (Our Fathers' Tales - Book 
One) [M.20 15JE 

ILKif saret [-ewwel dgħajsa (id-Dinja(How the first boatin the world 
was made) 

lII.lnoNisel tal-Maltin (The Origin of the Maltese People) 
IV. l ż.Zewġ Plieri bejn tloBaħar il-Gewwieni u l-Baħar il-Ba!':'ani (The 

Two Pillars between the Internal and the External Seas) 
V. [s-Serp ta' ħafna Rjus (The many-headed Setpent) 

VLBu{ies 
VIL Il-Hila ,ta' Bin il-Mara l-Għa:rfa (The Prowess of the Wise Woman's 

Son) 
(i) Bin il-Mara l-Għar/a joqtol il.Golfu (The Wise Woman' s Son 

kills the 'Golfu') 
(1i) Bin il-Mara Z-Għarfa j #b il-Għas/u? igħanni (The Wise Wo~ 

man' s Son b:rings the Singing Bird) 
(iii) Bin iloMa?a l-Għa7fa jġib żs-Sż'/!!a tal-Għas/ul igħannz (The 

Wise Woman' s Son brings the T.ree of me Singing Bird) 
(iv) Bin il-Mara l-Għar/a jġib żl-għadam tal-ljunfanti biex i,s..Sul

tan jibni bihom 'maqdes' (The Wise Woman's Son brings the 
elephants' bones with which the Sultan can build a Temple) 

(v) Bin_il-Mara f-Għarfa jġib ix-Xebba tal-Gmiel (The Wise WOb 
man' s Son brings the Lady of Beauty) 

VIII. Tifla f?i# il-Għasfur igħanni (A Gid brings the Singing Bied) 

HREJ JEF MISSERIJAETNA - /t-Tieni Ctieb (Our Fathers' Tales - Book 

a Mo Ż. s~ands fo~ Moghdija eaz.Zmien. 
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Two) [M.Z.18J 
IX. DQk li jħobb 'ZOmmu, jew is-Sansun Malti (The Man that loves his 

Mother, or, The Maltese Samson)r"': __ 
X. ll-Għaf!.eb tal-Ilma (The Water Monster) 

(i) Dak li jagħmel il-Ġid fid-Dinja jeħles Xebba, miU--Għaġeb tal
Ilma (He that does good in the World fre~'S a Maiden from the 
Water Monst~r) [+variant] 

(ii) L-Erba' Snajja' (The Four Trades) 
XI. It-Tmienja jeħles Bint is-Sultan mid-Dvagun Draganti (The Eighth 

Son'-d~Hvers the Sulean's Daughter from the Dragon) 
XII. ls--seba' Tronii-et Mewwija (The Seven lnhabited CitJCons) [+va. 

riancJ 

HREJJEF MISSERIJIETNA --lt-Tielet Ctieb: Dawk li jagħmlu l-Ġid fid
Dinja (Our Fathers' Tales - Book Three: Those that do good in the 
World) [M.Z. 29] 

xm. l x- Xini jimxi % Art (The Land Ship) [+3 variants] 
XIV. Balmies 
XV. Misserijietna u l-Ġganti (Our Fathers and the Giants) 

(i). ButZ ettax; (The Thirteenth Child) 

HREJJEF MISSERIJIETNA - IYkRaba' Ctieb: Misserijietna u l-Ġganti 
(Our Fathers' Tales - Book Four: Qur Fathers and the Giants) [M.Ż.38, 
39J 

(ii) Ulied il-Ġganta, jew, in-Nisel tal-Għawdxin u tal-Mostin 
(The Children of the Giantess, or, the Odgin of the people 
of Gozo and Mosta) 

(iii) Il-Mara li iP-1f'V'et il-HaRar kbir għall-bini f'Malta u Għawdex 
(The Woman that carried huge stones for building in Malta 
and Gozo) 

(iv) Il-Barġ tal·lmramma (place-name in Gozo) 
(v) lZoKuruna tal-Ġganti (The Crown of Gilints - placee-name in 

Gozo) 
(vi) ls-Swar tal.Ġganti (The Giaots" 'Bastions - place~name jn 

Gozo) _ 

(vii). U-Ġemgħa taZ-Ġganti (The Giants' Gathering - pla'ceoname 
in Gozo) 

(viii) Il- Ġgant u s-Sajjied il-Gbasafar (The Giant and the Bird Hun
ter) [+variant] 

(ix) fl-Ġgant Għulija (The Giant Goliatq) 

(x) Tifel jeqred disa' Ġganti (A Boy destroys nine Giants) [+ 

variantJ 
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(xi) Tifla teqred Gganta (A Girl destroys a Giantess) [+variant] 
(xi.i).ls-SiP,ra (The Tree) 

(xiii) Ghar ii-Lhud(The Jews' C!'lve) 
(xi,,) /l-Belt tal-Lhud (The Jews' City) 
(xv) !l-Fieres (The Knight) 

(xvi) Kanċla (place-name in Ġozo) 
(xvii) In-Najt (nickname) 

(xviii) Ta' Seksek (The Gossiper - nickname) 

X']GHID IL-MALTi FUQ ID-DINJA TA' TAHT U FUQ IR-RJIEH (Whllt 

the Maltese say about the Nether World and the Winds) [M.~. 44] 
XVI, Id-Dinja ta' Taħt (The Nether World) [+variant] 

XVlL N-Tifsir tal-I storja ta' Balmi es (The Explanation of the Story of 
Balmies) 

XVIII. [.,.Rjieħ (The Winds) [+ 3 variants] 

X' JGHID IL-MALTI J EU L 'GHERF BLA MICTUB TAL-MALTIN (What 

the Maltese say, or The Unwritten Lore of the Maltese People) 
XIX. Ka1"ru Deheb, lehor Harir (A Chariot of Gold and Silk) 
XX . .Marzu t·Twil (Lon& March) 

XXI Bakkal" u lshar (Rise early and work tilllate) 
XXIIll·Hrafa tax-Xih midfun tpl-Għar (The Story of the OldMan buri~d 

in the Cave) 
XXIII. L-Ahmar jfejjaq Bint is-Sultan (The Red (Docco!') curesthe Sul;' 

tan' s Daughter) 
XXIV. Il-Hrafa tax-Xhur (The Tale of the Months) [+2 variantsJ 
XXV. Bint is-Sultan twieġef;o 'ie' għal tliet mistoqsijiet (TheSultan's 

Daughter answers 'No' to three questiop,\;) 
XXVI, Bin il~Fuma'!' ighid tliet 'Hwejje R Moħ R,ai!,U' lil Bint is> Sultan (The 

Baker's Son sets three Riddles to the Sultan's Daughter) 
XXVll. Il-Bidwi li qassam [-Annata flok Alla 1.lmbierek (The Farmer that 

planned tb,e (agri cultural) year in the place of Blessed God) 
XXVIII, Jannar bi a xita jż.ssellef jumejn m' ghand huh Frar (Rainless 

January borrows two days from his brother February) 
Nos. lI, ID, IV, XV (ii)-(vii), (xiiiHxiv), .(xvi)o(xvlii),XVII and XXVII 

in the above list should more appropriately be considered as aetiological 
tales, purporting to explain a cause. :The remaining stories fall neatly un~ 
der the more specific heading of Fairy TalesoFor the purpose of this 
study, however, all the texts published by Magri have b~en considered. 

Magri' s Style and Source s 

Magri's literary style has been highly praised by Professor ?, P,~;'y<o 
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don 2
• And indeed his tales are a source of lasting wonder and pleasure to 

generations of children and of adultI> alike, Important considerations in 
tQis respect are: (i) the age in which Magri collected his fairy tales, (ii) 
the personal style of his informants, and (iii) whether Magri himself tam~ 
pered with the oral textl:!, -

In 1883 Guillaume Spitta~Bey, 3 explaining his own method for the trans
cription of Egyptian fairy tales, wrote: 

J' ai transerit di;eetement le texte arabe d'apres les paroles et, poUl' 
ainsi dire, sous la dietee des gens du peuple. J amais je ne me suis pero 
mis d'y den retoucher. On trouvera done reunies iei toutes les imperfeeo 

tions de styl e que la maniere naturelle et irrefIeehie de raconter comporte, 
a savoir: des repetitions... des changements et des eontradictions ... 
meme des eonfusions, etc., On remarquera aussi partout une grande mobi. 
lite dans la prononeiation, dont les variations eontinuelles sont justeo 

ment ce qui anime le::: paroles par/ees et leur donne une eharme partieuo 

lier, a /' eneontre des paroles transmises par l' eeriture, oil une o;-tho
graphe impitoyable fixe et arrete la langue et lui fait perdre le::; nuances 
qui ne veul ent pas se soumettre aux lois dictees . .. 

Magri collected his cales in the last years of the 19th and che early 
years of the 20th centu.ry. -Now this was a period when the Maltese Ian., 
guage, after centuries of neglect, ah:eady showed signs of considerable 
Sicilian and Ita1ian infiltration that is Jreflected in Magri"s cales, words. 
that would almost certainly not have found their way in the texts had 
the tales been collect~d in earlier centul!'ies. To a cenain extent the Ian" 
guage and sty1.e of the folk-tales of any country change with .the centuries 
and fmm narrator to narrator. Magri was well awaJre of rhis, and in uying 
to find a soIution he managed to create a literary masterpiece without fall' 
ing far short of the ideal.~et out by SpittaQBey. 

Writing on '''Displaced'' Folktales'. in Humaniora: Bssays in Lite,·ature, 
Folklore, Blbliography honoring Al"cher Taylor on his Seventieth Birthday 
(New York, -1960, p. 161) Professor Reidar Th. Chrlstiansen says: 'All too 
often investigators have los t sight of the various vicissitudes a tale un<> 
dergoes before it is finally available for study. The prudent worker must 
always consider the person who toId the story in the first ~lace, the field 
collector who recorded it (at least before fidelity could be achi eved through 
mechanical recording apparat4s), and last, but not least, the person who 
finally edited the tale for publication, for all have a share in the folktale 
text before us.For these reasons a critical analysis of variants is im~ 

2 Saydon, P"P., 'Xi Kictieba tal-Malti mejtin,' in Ward la' Qari Malti, VoL lI, 1937, 

f·7" 
Spicca-Bey, G. , Conles Arabes 'Modemes, Leide, 1883. pp, V-VI. 
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perative, and espec:ialIy so with regard to foIktales recorded, say, within 
the last fifty years. ': 

In some cases Magri indicates the provenance of his tales, giving his 
informant's name and locality. In others he only gives the place where a 
particular tale was heard, ,while in others again no indication whatever 
is given, as in 11 out of the 12 tales included in X'igħid il-Malti jew 
l-Għerf bla miktub tal-Maltin. The majorit.y of the tales were collected 
'first hand'; Fr. :Magri heard them personally and took them down under 
dictation. Others were communicated to him by educated people who were 
interested in his work. These educated informants included, according to 
Magri, Rev.~Gaetano Sammut. ,of Attard, Mr. ;and Mrs;A.M. Galea, who 
wrote down several of his tales, Rev. Michelangelo Spiteri, of Rabat (Go
zo), Fr., Dwardu, of Għajnsielem (Gozo), and Mr. y. Mifsud Bonnici, who 
was himself a keen collector of popular idioms and sayings. 1'0 these may 
be added the name of Theresa Cannataci, ·first cousin to Magri's mother. 
The latt,er became a widow at the early'age of eighteen, and on her second 
marriage her two childre~ by her first husband, Emanuel and Salvatore, 
passed under the care of her cousin Theresa, from whom Fr. :Magri cook 
down various cales, according to infor.mation supplied by Theresa' s niece, ~ 
to whom iz-Zija Zeżis patt of a living family tradition. Ilg also provided 
Magri with a few texts,according to a personal communication received 
in ]uly, ,1960 from Frau Bertha Koessler,Ilg, who isnow living in Argenp 

tina. :His informants from among the unlettered 'foIk' included Salvu Kaf
juwa or ta' BorboRa (Xagħra, Gozo), ll-Peċċa (Rabat, ,Gozo), ,Ġamri tal
Vuljakk (Xagħra, Gozo), Parist ta' Hili (Rabat, Gozo) and Nikol Għabdilla 
(Qrendi, Malta). :To these live informants Magri owed the three tales in
cluded in X'] għid il-Malti fuq id-Dinja ta' Taħt u fuq i.,..,Rjieħ, with ,theie 
four variants. In one oeher instance (No. XII) Magrigives the name of the 
informant ~ President Micallef' s mother, to whom he was related without, 
however, giving the place. For the majority of his tales, however, we are 
left wondering as to who his informant could be. ~Fr. ;Magri' s silence on 
this matter could hardly have been due to lack of scientificprepara~ion, 
for throughout his writings he showed an ability to comoine accuracy with 
an easy and popular presentation of facts, theories and ideas. One is led 
to suspect that he suppressed the names of his oeher informants because 
at that time anything written in Maltese, ,let alone fair.y tales, ,was con
sidered in/ra dig by the educated classes. :One may also surmise that, 
both in the case of his cousin and in that of other 'respectable and educat
ed families where Magri heard his tales, more often than not recounted by 

4 Mrs, Caterina Gerada, nee Cannataci, of Zejtun, who was ħerself brought up by 
her aunt Tereza. 
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ladies and gentlemen who had leamed them from theit maids and servants 
in t4e nursery., Fr. Magri was loath to reveal the name of his immediate 
source in order not to embarrass his friends. \ 

Wħatever the reason, the fact remains that Magri drew his material from 
various localities in Malta and Gozo. The greater numbec came from Gozo: 
from Rabat, (Victoria) Nos. XII(Vllll.):. XIll~ XIV, XV(xi), XV(xii), ·XVI 
(var.), XVIlI(+ 2 var.).; from Sannat Nos. (UII(var.). ·XV(viii), XV(x); from 
Għarb Nos. VI and XV(xv); from Xagħra NO$, XVI andX'VII.The tales 
from Malta came from the following localities: Bormla (Cospicua) No. V; 
Tarxien Nos. VII (i)-(v); Gudja No. VIII; Valletta Nos. IX and XI ~ the lat
ter from the Mandraġġ area; Luqa No. XCi); Lija No. fC(i); Attard No. XCii); 
Zejtun No. XV(i); Zurrieq No.XV(ix), and Qrendi No. XVIII (Var. IV) •. 

By and large, it may be said that the social milieu giving rise to the 
collection is such that one could rightly expect the tales published by 
Magri to be real and genuine foIk texts of the utmost importancce as a 
linguistic. document of t4e early 2Ot4 century. -To what extent they can, . 
in reality; be considered as such will be seen from the following observa
t10ns. 

In his preface to X'Jgħid żl·Malti fuq id-Dinja ta' Taħt (1905) Magri 
explained his method of collecting and transcribing Maltese folk-tales .. 
The following extract .is relevant to our purpose: 

'When I hear someone telling Maltese stories, ·1 try to hear them from 
many others; then I compare one with the other in order to find out whether 
they say the same thing and whether they relate the story in full; I try to 
find out how it was toId in the past, before Maltese began to be mixed, 
and before books by foreign wtirers were read. jWhen in an aId story I find 
tqat today they introduce things or words which did not exist .or were not 
said in the past, I make them conform to words used byvillage people 
when I was a boy. :If now, for instance, you he_ar someone make people 
of the times use the words: "Let's have a coffee" you can't very well use 
these words in a story about ~verits which happened when coffee was still 
unknown in Malt~; therefore one must say: "Let's have something to drink"; 
if today you hear somebody place in the mouth of a villager of a hundred 
or two hundred years ago the words brodu (broth) and biljut (boiled meat) 
you must, willy nilly, .say mf;Taq. or bqajqa or imgħolli, because that is 
what they said in those days: : 

This passage proves: (a) that Magri very righdy took great pains in 
collecting as many variants as possible before establishing the 'de fini
tive' text of a particular foJ.k-tale; (b) that he tried to· substitute old
sounding, archaic words for comparatively recent loan-words whenever he 
felt justiEed in doing sa. 
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In the same preface Magri went on to say: 'Therefore I do not invent 
anything in these stories and I confess that the modifications which I 
mentioned are very few and hardly worth, mentioningo To make ourselves 
clearer, I must here point out that our village people, when we city people 
ask them something, try, to speak differendy and change the words, so to 
say, to speak as we doo Hence very often one can hardly know what they 
are saying and how they say ieo To do so one must find them unprepared 
when they are talking among themselves; .or after a long time they have 
made yoU! acquaint~nce and realise that you ,don' t mean to poke fun at 
them, when they may tell you tQe thing as ie .is' 0 • 

Two factors should therefore be kept in mind in considering the taIes 
as linguistic ,texts: (a) the changes, however slight, that Fro Magri made, ' 
and (b) the alterati,ons du'e to the informers themselves in clictating the 
t~leso Both .factors are djfficult tq assess with any degree of cettaintyo 

Our analysis of Magri's tales will deal with three aspects: (i) iriitial 
foi:mulas, (ii) closing formulas, and (iii) lexical material (Semitic and 
Romance)o 'Whenever possible this analysis will be illusuated with 
comparative data from Arabic and Sicilian folk-tales, . 

initial Formulas 

These form an inregral pa.tt of the technique of telling fairy taleso The 
formulas are more 0.1' less fixed, but f'ome lexical addition is possible 
withln the limits ,of the traditipnal patternso The more important types as 
recorded in Magri·.§ i:ales ate~ 

(i) Formulas containing the dause kien hemm (there was; °also, there 
were), ,or its later developments dar-ba kien hemm (once [upon a time] 
there was [were]).darba wahda kien hemm (there was (wen!] once),mela 
darba kien hemm (well, ,there was [were] once), mela darba waħda kien 
hemm (well, once upon a time there was [were]). ' 
(ii) A direct statement plunging straight intq the story: Exo is·Sultan 

Salamun kellu. huh għa:ref wisq (King Solomon had a very clever brother) 
[Noo ~X]o ~ <: 
(iii) An initial statement in reponed speech: Ex. Jgħidu li jiż.żmenijiet 
loimghoddija, meta x·xjuh kienu jikbro. bil·bosta. 0,', ,(It,is said that in 
olden times, when old people reached a very advanced age 0;; ) [No. XXll]o 
This type occurs only once in Magri' s taleso ' 

Examples of variants of (i) above occur in various tales as foHows; 
(a) Mela darba kien hemmra/!;ei li, •. , (Well, there was oncea man who o 0.) 

[No. XX]; (b) Kien hemm żewi.t ahwa, wiehed .. ,., (There were two brothers, , 
oneo.o) [Noo XXI]; (c) Mela darba wahda kien hemm żewi.t ahwa: wiehed 
fqir u. ',', (Well, once upon a tirne there were two brothers: one poor and 
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· ;.) [No. XXIV]; (d) Darba kien hemm sultan li kellu tlitt itfal. (There 
was once a king who had three children. ~ ;) [No. VJ; (.e) tkun hemm raRel 
xiħ, u kellu tlitt itfal. ".; ,(There was once [lit. ,there is,historic present] 
an old man, and he had three sons., ;) r;No. XV, 'Vii]. 

The following opening sentencE!s. faIl under heading (ii).: (a) Meta Salfb 
mun kien tifel oħtu kienet tinsab f'art .• , ,(When Solomon was a boy, his 
sister lived in a country.,~). !.No. lI]; (b) Għadda żmien bi imien: dak li 
kien j09għod itotifel qal liSosultan (In time [lit. ,time after time passed] 
he that hated the boy to Id the king.;,) [No. VI~ "0']; (c) lsosultan rama 
bandu li min jagħmel xini fi-art għandu tifla jżewwifIJielu (The Sultan 
issued a proclamation that he who would make a landcship would have 
his [the Sultan's] daughter in marriage) [No. XIII]. 

Ie is clear from the above that the mose common formula is that conta,inc 

ing the words kien hemm wieħed CraRel. Sultan, etc.), This clause opens 
up a line of fruitful comparati,ve study. :le immediately recalls the opening 
formulas of various tales collected from many countries of the Arabic,. 
speaking world.:]. OestrupS says that in modern Arabic tales la plus 
{requente Uormule de commencement1 surtouf en Egypt, est la phrase 
solennelle: Kan fih wal}.id, mots qui oni pouY' l',oreille des Orientaux le 
meme timbre fantastique ei merveilleux que pour nous autres les paroles: 
'li etait une fois ~ '. Toute une foule d'idees et d'images variees etato 

trayantes se presentent par le son de ces pamles,elles sont le 'Sesam, 
ouvre-toi', la formule mysterieuse qui nous laisse entreY' dans le myaume 
ensoleille'. des flies et des genies. ;This is bome out by a pemsal of 
SpittaoBey's Contes Arabes Modemes in which eleven ourof the r:weIve 
tales recorded begin with the formula Kan fyh wa&id. 'From San '(i' (Yec 

men), the nine tales collected by Rossi~ 'begin with the words Ktin bih 
(rnlireh,'a:jfarah, wdl{id, riiggal, etc.),Kan he°7"rdzelis the openfngformula 
of two tales from DjidjeUi (AIgeria) given by Philippe Mar~ais,' white G. 
Colin's taIes in Moroccan .Arabic and Socin~Stumme's tales from Houara 
(Morocco) start with the formula ktin (or kant) wr1ħd. " .!, 

We have here unmistakable evidence pointing to the Semiti.c origin of 
Maltese narrative technique. :rhis is furthermore bome out by the Nonh 

SOestrup, l"~. Contes de Damas. ;Leyde, 1897, p.7. Oestrup adds that the. formula 
kan ma kan is commonly used at the beginning of Syrian tales. This opening 
formula can be tracett in the initial line of a Maltese rhyme, Darba kien ma kŻlm, 
collected from Imdina, in Malta, and pubIished by H. Stumme, Mal:esische Studie,n. 
Leipzig, 1904, B 37, p.67. 
6 Rossi, E", L' Atabo par/ato a San'a', Roma, 1939, pp.67-92. 
7 Mar .. ais, Phi1ippe, Textes Arabes de Djidjelli, Paris, 1954, pp. 94-13 7, 
8 Colin, Georges S., Cyestomathie Marocaine. paris, 1939, and Recueil deTextes 
en Arabe Marocain l - Contes et Anecdotes, Paris, 1942; Socin, A. and Stumme, 
H., Der Arabische Dialekt deI" Houwara des Wiid Sus in Marokko, Leipzig, 1894, 
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African meaningof Ar • . :darba in the sense of 'fois' recorded by Beaussier 
and Kazimirski. t. 

Closing Pormulas 

Both .Ilg'° and Stumme'~ in their. collections paid special attenti on to this 
aspect of the technique of story telling. They both .declared in their. intro>-, 
ductions that .they were stimulated to do so by a publication on formular 
closings in fairy tales which was published a few years before they worked 
on the Maltese materjal, namely Robert Petsch, Pormelhafte Schliisse im 
Volksm{lrchen. R~ Magri was apparently unaware of this publication but 
nevertheless ie is possible to glean some interesting material under this 
heading from his tales. : 

The following are the main types of closing in Magri" s collection: 
(i) Exclamatory or interrogatory sentences; Exx. (a), ~ ~ l-imnieges tibla' 
[-brieqex, kemm int bla melh! (lit. May the striped sparus swallow up the 
learned rock-fish! How lacking in salt you are! Salt = wit,good sense) 
[No. XX]; (b) Bahnan li int! Ma r-ajtx li dawk huma x-xhur? Għax maqda::t
hom!? (You big fooli Didn't you notice those were the months? Why did 
you revile them?) [Noe XXIV]o : 
(li) Lesson or moral dKawn from the story; Exx.(a) Minn dak inhar kollox 
beda jmur ħarir u ('qasil' Zmien f!!.e f'tiegħu (Since [hen everything weot 
smoothly and in a sholLt time he recovel!'ed) [No. ~XI]; (b) ·il-bidwi ħa)'e ġ 
'il missieru mill-għal' u minn dak inha1!' ħadd f'Malta ma għalaq iktar fil
għe1l'1en 'il mis::;ieru u ii ommu. ħajjin (The peasantr br.ought: his fatheK out 

of the cave and s.ince then 00 one in Malta shut up his famer and moth~ r 
in the caves while stil! alive) (Noe XXII]; (c) ".',;: ;għax sewwa jgħidu:Kull 
ma jiddi u jleqq mhux dejjem debeb (because it is well said~ Not .all th,at 
glittt!rs is goldl) [No, XXIII]. : 
(ili) Punishments and tewards to viIlains and/or heroes of story: Exx. ia) 
Daħal id-dar, sakka:, il-bieb bil-muftieħ, u beda jagħti fuq il-ma:ra u t-tabib 
sakemm bagħathom id-dinja looħm (He went in, .locked the door and began 
to beat his wife and the do('"to~ till he sent them to the oeher world) [No, 
VI]; (b) lx-Xebba tal-Gmiel qalet lis-Sultan: Int issil' kelb, dak ta' wmJk 
isi? qattus, u dak it-tifel nieħdu b' għa:-us tiegħi" (The Lady of Beauty told 
the Sultan: You wilJ hecome a dog, the one next to you becomes a cat, 
and that young man I' II take for a husband) [No. VII, v]; (c) Biex ix.xiħa 
li' għalqitha hemma tiif.i. mħallsa, qaxxruha u [. fi-Id tagħha għamluh ħasl1!a 

• Professor J, Aquilina: personal communication on 15 Nov~mber, 1958, 
lO Ilg, B., Maltesische Maychen und Schwiinke. 2 vols. Leipzig, 1906, 
H Stumme, He, Maltesische Studien. Leipzig, 1904. 
R~ Berlin, 1900, Quoted by Stumme. M alh!.d .;che Ma!'cben 0 ,1,eip:;Js 1904pp,.xHi~ldw,. 

90 



għall-bieb (80 that the hag who shut her up be punished, she was skinned 
and her skin was tumed into a door-mat) [No, YllI]; (d).; ~ :taw if2<>nar u 
bdew jiżfnu u jdoqqu l-platti madwar żl· i,gant sakemm inħaraq u ntemm 
?,ewwa (They .set fire and began to dance and play on the platE!s .round the 
giant tilI he was bumed and consumed by the fire) [No.lCV,iJ; (e) •• ; • 
Lill-oħrajn is-Sultan stagħnihom (The Sultan enriched the others) [Nu: 
X.U] (f) Imbagħad għamlu tmint ijiem festi għat-tieR tagħhom u baqgħu 

jgħixUl dejjem għal qalbhom (Then they celebrated a week of festivities 
and lived happily ever after) [Noo XII, var.]i 
(iv) Other characteristic formular endings: Exx, {a) U sar it .. tie R u għam
mru u tgħammru u spiċcaw (And the wedding took place, they lived to· 
gether.had children and the story is finished!) [No. XXVI]; (b) U għamm;u 
u tgħamm1'u u spiċcat! (They lived together, had children and the story is 
finished!) [No.~]; (c) U k.ulħqdd mar għal xogħlu (And everyone wenr 
on his own) [No.1(J; (d)U baqa' billi ħa (And he was 1eft with what he 
had taken) [No. XXVII]; (e)U nfirdu bis-sliema (And they separated"amica
bIy) [No. J{IV]; (f) U ;i.e c-ċief u kielu (And the petrel eame and ate him 
up) [No. XVIll]o . 

Of the formular endings given by Stumme the following are examples 
that do not appear in any of Magri's taIes: (a) Tombi tombi u spedietl 
Kwart sapun erba' ħabbiet' (Ies over, it's over and done / a quarter of a 
roto10 of soap is worth.four grains!) .[Sturnme, No. X]; (b) Tambo tambo u 
spidietlu kulħadd imur malowied! (It's over, it's over and done/ And let 
everyonego away with the torrent!) [Stumme, No.~X]; (e) Wiż.żwiemel 
tQ»oxama' I U ħ, ',' ,a {'wiċċ m,in qal u sama' (And the horses are of wax / 
And to hell with those who have told and heard) [Stumme, No.~]. ; 

Also missing, from both Magri's and Stumme's col1ections. are the 'if· 
so' style enrungs given by Ilg, of which the following tr:anslations are ex
amples: (a) -'And unless they have died, they are still alive' [lIg, No. 22]; 
(b) 'unless he fQunded an empire and lives seill. this is a sign that he 
has not y~t died' [llg, No.8]; (e) 'unless tb,ey separated they look into 
eachother's eyes even today' [llg, No, J32]. • 

The following examples of Arabic and Sicilian closing formulas offer 
scope for the stqdy of differences of stylisti'c presentation; 

Djidjelli (Algeria) 
i w .-t b r: h. ;; t (i) .... jU martu m-mesktna sar et eq-q ~wa b-laose~~er (et sa malheur-

euse epouse but son petit cafe sans sucre) [Marc;ais, No. 1J; 
(ii) w-lil-briifa raltet Mq-~iq.. w-fina z.tt !r~q-!r~q (Le conte, tout brule, 
s'en est alle, Moi, promptelUent, suis arrive). [Marc;ais, N<l. 2J; 
(iii) zift en·n~mra, zabd~ttu u-klgtu [La panthere l'attrapa et le mangea) 
[Marc;ais, No.4Jo 
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San'~ (Yemen) 

(i). bat}ii qazJna wal-lċiyl ganii (Questo abbiamo raccontato e la notte 
(ci) e arrivata) [Rossi,. No. 4]; 
(ii). Mii{}lk sa'ah talClmlamu u-wuga 'at ma~ateh. ma'rċit az-zaman, la sahT 

u-la !amttn (Allora si riunirono ed essa divento sua moglie, moglie deI 
tempo (durevole) non di un mese 0 ru una setcimana) [Rossi, No.5]; 
(iii) LCJW bċiytana gartb, (Se la nostra casa fosse vicina 

O-ma~dna zl:lhtb, E avessimo dello zibibbo, 
la-n?iddr lokum ġutd za.btb Vi daremmo un paniere di zibibbo 
wtdla tamr nċlgTani. Oppure di datteri deI Nagran) 

[Rossi, Np. 7J 
(iv) .. ;u-rdhu lohum wal-yahudi ma zid ge (e se ne andarono e l'Ebreo non 
venne piu) [Rossi, No. 8J; 

(v) 'In sadagnd, jas-sddig Allah; 
'u-'in klidlibna. ja-'alliyna la 

'nat Alldh. 

Bgypt 

(Se abbiamo detto la verita, io 
veritiero e Iddio; se abbiamo mentito, 
su di noi sia la maleruzione di Dio). : 

[Rossi, No. 9] 

(i) Weqa • adum waja ha' 4- letnen !Jallijum ~ubjan wehandt (Et les deux 
(epoux) demeurerent ensemble et eurent des fils et des filles)[Spitta-Bey, 
No.1]; 
(ii) we!Jadha bil~u4-a weqa'adum waja ba'(je fi'lkamal (li l'embrassa, et 

ils demeurent ensemble en pleine harmonie) [Spitta-Bey, No. lIl]; 
(iii) weJ.}adurn elwazyr huwa walqdtJy weba'atu gihurn elrnar' a el' agflze 
je~araquhurn ettalate fi' nnar w~!aijaruhurn fi 'lhawa. ,(Ils saisirent le 
vezir et le cadi, envoyerent chercher la vieille, .'les brulerent tous les 
trois dans le feu et les disperserent au vent) [Spitta-Bey, No. VI]; 
(iv) jelamrn ennl1s elba(ab wenndr w§rarnurn el 'aguze hyje w~bint!ha fi 
'nndl" (Les gens rassemblerent du bois et du feu, et on jeta la vieille et 
sa fille dans la feu) [Spit.ta-Bey, No. YII]; 

(v) jearnar bi~4ur eljahudy wezoget abuh wewalla 'enntir werarnahumjyha 
jelJurqurn w~&ald~ (Il ordonna d'amener le juif et Ia femme de son pere, 
fit allumer un feu et les jeta dedans .. Ils se con sumerent, et c' est fini 
[Spitta-Be"y, No. XII J; 

Sicily: 

(i). ; . lu viddanu addivinto' jennaru di Re, e 
Tuttu foru filici e cuntenti, ' 
E nw~tri semu cca senza nenti. :[Pitre, n,~ No.1] 

Bp itre, G., Fiabe e Leggende. palermo, 1888 (Biblioteca delle Tradizioni Popo
lad Siciliane, Vol. XVIII), 
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(iil. ; • Iddi arristaru filici e cuntenti 
E nuatri cca nni munnamu li denti [pitre, }lo. lI] 

(iii). l ; Chidda muriu 
E lu cuntll finfu [pitre. No~. VI] 

(iv) Iddi arristaru maritu e mugghieri, 
E nui semu comu li sumeri. :;[pitre, No,.VIlI] 

(v) E campau fili'c"ie cuntenti 
E niautri nenti, 

(E vis's:~felice e contento, 
e noi niente. '. 

'U cuntu e cuntlltu: II conto e contato; 
Nni mangiamu 'a pasta c'o 

stufatu 
mangiamo la pasta con 10 stufato; 

'u cuntu e qittu: il conto e detto, mangiamo il fegato fritto) 
Mangiamini 'u fichitu frittu. : [pitre, No:. XV] 

Verbal corresl'0ndences between Maltese and SicIlian tales sometimes 
appear to be almost literal translations, as the following examples show: 

MAGRI NO, XXVI 

· '.', ,iżda hija webbset rasha li ma 
teħux ħlief 'il dak li jkollu 19ħila 
jgħidilha tliet 'lIwejjeJ!. Moħ /!flJ!.a' 
li hi ma tkunx tista' tfisser. 

· . " Saflaħħar wasal għand isesulg 

tan u dana laqgħu bilefeTħ. , 

MAGRI NO. X(i) 

PITRE NO, I 

.•• ma idda 'un si vulia maritari . S1 

prima 'un cci javaunuc'\in'nniminu 
difficurtusu, e idda 'un l'addiminae 

va~ " o~· ~ ~: 

, . :All 'urtimu arriva a la dta, 151 

presenta a lu Re. ; . 

PITRE NO.m 

Ixoxebba qaltlu mill· bogħod: 'TwaT1ab, ·Jit~vinni.: no vi mancia puru a vui 
minn hawn, għax iS"serp jieklok'. ',' stu 'nimali (cci rispunni idda) .. 

· ',' qata'S"seba' ilsna mir-rjus taS" 
serp, sarThom Rewwa maktur u maT 
għal xogħlu. 

Dak ħare J!. ilemaktuT, fetħu, wera 
lisesultan Z·ilsna. ',', , 

Peppi pigghia li setti testi .e li 
ddivaca 'n terra; li i aprlu tutti 
setti, e cci scipp6i li lingui; pige 

ghioi un pezzu di carta e si li 
'mmugghi6i dda intra. 

Ddoppu chi .virificaru la cosa, Peppi 
nesci lu fazzulettu e cci nesci li 
lingui. ; 

The following are some of the idioms, expressicins and sentences that 
occur in Pitre's above quot~d Sicilian tales and which are found, on 
analysis, to have influenced the natrative style of the Maltese people. 
They may be matched by almost literal correspondences not only in 
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Maltese folk-narrative but also in everyday conversation. ! 

SlCILIAN 

A st'avvisu cunsidirati quantu 
genti concurreru .. , ~ (p. 1) 

. ~: .,si misi 'n testa di jiricci iddu 
(p. 7) 

s' accurdaru, cu la pattu. ~ ~(p. J) 
allocu di t!'uvari. , " cruvo. 

,. ,(p •. 3) 

manciari francu (p, 5) 

ed abbi a calari la testa (p. 5) 

La Pippina s'assetta al'ucchiddu 
di lu suli (p, 9) 

~. tira 'na sciabbula e cci tagghia 
la testa (p. 11) 

Cammina, cammina, arrivanu" f' ' 
(p. p) 
morlU pi mortu, ora lu sonu (p. 22) 

Peppi S1 vestl ben pulitu (p. 31) 

. ,. 'comu nni nutrica unu, nni 
nutrica dui (p. 35) 

un omu chi sapi li setti lingui 

(p.36) 
o ", ;si lu prova, ,e cci veni ,'na 
pittura (p. 38) 

cu la firnicia 'n testa (p. 39) 

s i misi a dari la testa a li mura 
(p. 43) 

Cc1 dissi chiaru e tunnu (p. 4:6) 

discursu potta discursu (p. 49) 

ca nun cc'eranu li pariggi (p. 53) 

Lu matarazzaru subbitu subbiril 
cci prepara dui matarazza (p. 93) 
lu fannu pezza pezza u poi lu salao 

fU 'nta un bariIi (p. 103) 

Diu don a e Diu leva (p. 157) 

... e lu misi supra la 'ncunia 
(p. 187). 
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MAL TESE EQUIVALENT 

Tistgħu taħsbu ma' dan [-avviż 
kemm P,eUl nies. , 

Waħħa[f'rasu li jmur hu. 

lkkurdaw. bil.patt li. ',' 
minnflok ma jsib ... Jsib. ',' 

ikel frank 

u kellha tbaxxi rasha 

Peppina qagħdet għal għajn tax
xemx 

. ',', ioħro.R xabla u jaqtagħlha rasha. 

] imxu jimxu, u waslu . . " , 

mewt b'mewt, issa nsaffrii 

Peppi libes pulit, 

fejn tgħajjex wieħed, tgħajjex tnejn. 

. ',', bniedem jaf b' seb'ingwi. 

ippruvah u #eh impinRut 

b'{emeżija f'rasu. , 

beda jagħti b'?asu mal-ħajt 

qaltlu car u tond 

kelma R#b 'il oħra 

ma kienx hemm pariR#om. 

ll-matrazzar malajr' malajr lesta 
żew R imtieraħ. 
qaUgħuh bicca bicca u mellħuh Ra 
barmil. 

Alla jagħti u Alla jieħu .. ,. 

, , u qiegħdu fuq f-inkwina 



mentri si custiunavanu (p. 223) 

ca pucia aviri dudici anni (p. f71) 

Vocabulary 

waqt li kienu jikkustinjaw 

li seta' kellu tnax-il sena 

The vocabulary of Fr. :Magri's tales is predominantly Semitic •. This is 
as it should be. considering that Magri collected his tales mostly . .from 
the vi1lages of Malta and Gozo, where the speech. is less contaminated 
than in the citieso jHis efforts to portray the oId manner of speechmay 
ha ve also helped somewhat in this directiono • 

Magri's texts make no appreciable addition to the Semitic Maltese lexi~ 
con, Most of the words making up the tales are sdIl in current use; others 
are o'bsolescent, while a few are definitely archaic and provide materjal 
for interesting philological pitrallels, as may be seen from the notes 
provided by Professor }o Aquilina in a jointearticle published in 1957.~~ 

In the $emiti.c section are listed (1).a few words or meanings given by 
Magri that are not recorded .in Vassalli's, Falzon's and Caruana's diction~ 
ariesil~ - though few in number, they provide an interesting addidon to the 
known Semitic .1exicon of Maltese; and (2) some of the lesser.~known words 
and a few unrecorded secondai.'Y meanings with an indicadon, whenever 
possible, how the word hal'> been ref?laced nowadays by a word of Ro
mance origin or. sometimes, by another Semitic word. ) 

For our purposes, the Romance section enables us to deal with the 
lexical material from a fresh. angle. jln view of Magri" s avowed intention 
to reduce as much. as possible the non~Serrti tic. element in ~he vocabulary 
of his tales, it is surprising to find that the number of Romance words 
(:hat occur in his text:s runs to quite a considerable figure. This shows 
(a) that by 1900 the tales had suffeted considerable change in the process 
of oral ttansmission and the informants freely .. ~sed words of Romance 
origin that pad come to form patt of everyday speech. and (b) that in prac, 
tice Fr. Magri only ta,mpered with the text to a very small degree, and in 
any cas~ not as much as one would think on reading his statement on 
page 8J •. 

The 278words listed under Romance Maltese, most ,of them of Sicilian 
01' Italian origiri, with.a sprinkling of words derived from F!I."ench. Spanish 
or English, have been classified under the following headings: 

(1) Words recorded by Magri but not in Maltese dictionarles. 46 words 
are listed here, forming an important addition to the known Romance eleo 

14 Aquilina, ],and Cassar-PulIicino, ]" 'Lexical Material in Maltese Folk- Lore', 
in Joumal of the Faculty 01 AFts, Vol, l, No, 1 (1957), pp, 1~36. 
15Vassalli, M.A. •. Lexicon Melitense-Latino-ltalum, Romae, 1796; Falzon, GoBo. 
Dizionavio Maltese-Ualiano-Jnglese, Malta. 1845, 2nd,.edo1882; Caruana, AoEo, 
Vocabolano della lingua Maltese, Malta, 1903, 
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ment of Maltese, They represent Fr, Magri's contribution tq the Maltese 
Lexicon, The words have been checked not only with Vassalli's, Caruae 

na's and Falzon's dictionaries, but also with Busuttil's Maltese~English 
Dictionary Diziunariu mill Malti ghall lnglis, first published in 1900, that 
is when Magri had already started collecting his taleso Mose of the words 
are still in current use; o.rhers, like illu~!!,a 'to vomit', ulah 'he hailed, 
called him' and immarinaha 'he deceived, tricked hec' are peculiar to Mal" 
tese folketales and are rarely, if ever, used outside theirfolketale context. 

(i i) Romance words recorded by VassalIi, 65 Romance words occurring 
in Magri's tales were recof<led by Vassalli in 1796, There are far more 
Romance words in Vassalli's dictionary than one would suspect, and 
this historical approach will amply repay a more deta,iled study of the 
Romance element in his L exicon, ,The words that had already crept roto 
Maltese by 1796 may be dassified under a variety of topics, such .as 0) 
Geogrraphica1 Terms, etc, ~ Exxo : ajru 'air, atmosphere', friegu 'strait', 
XmarĊl 'cive!"; (2) Dress and Cosil:ume, Exxo. i/ekk 'jacket',' ~iemen 
~tassels. ,puffs'. ,kabozza 'a greatcoat with hood attached', maktur 'hande 

kerchief'; (3) Famiiy Relationship, Exxo barba 'unde: familja 'family', 
nannu 'grandfather'; (4) Wt>ighu. Measwres and Recep~ades. ,Exxo ;koċ_c 
'3 little",qannata 'a pitcher', qanalla 'a. big basket', ,qofla 'a basket', 
(5) Food and Ddnk. Exxo:boqqa 'a draught', platt 'plaee', <1ravjul 'ravioli'. 
ross 'tice'; (6) Money, Exx,bor:ia 'purse', dinier'a small coin less than a 
grain'; (7) Law, Exo ple~i: 'bail, security'; (8) Fauna. Exxo def 'cinemus 
petrel', ,żat"11'lUR 'a young rabbit'; (9) House and Home. Exxo kamra'rooJli: ... 
sij?,f!.t 'chair'; (IO)FrWJi:, Exxoqastna 'chestnut', frott '(mit;; (11) TJ('ad~s, 
Exxo. :furnar 'baker'. iant 'place of work', mina 'tunnel', mramma 'a t4ick 
wall' , taljola 'a pulley'. and various otherso _ 
(iii) Romance words in Magri's tales recorded by Busuttil onlYo :Busuttil 
was Magri's contemporary and the 23 words listed under this heading show 
that they had gained everyday speech currency. and were also deemed to 
possess Iexical valueo Here again one notices various words in common 
use t4at were not recorded by Falzon (1st .edo 1845, 2nd ed, 188 i2),examples 
being anf!-u 'angel', !!,ardinar 'gardener', karru 'char.iot', mcmk.u 'a handle~, 
salt 'assault •. blow', ,skud 'one scudo, -equivalent to 1/8', ,torn 'tpwer', 
xkaffa 'shelf', ,etc, :A careful checking and comparison of Falzon's and 
Busuttil' s dicdooaries should reveal the extent .of the lexical material 
recorded for the first .time by the latt.er and also make ie possible to make 
a fair appreciation of his work in rhis fieldo n.6 

&6] 0 Wignacourt' s The Odd Man in Malta (London, 1914) contains a chapter (pPo 
44-58) devoted to a causcic review of Busuuil' s DictionaKYo .A more secious 
eva1uation of Busuttil's work, however, is called for, . 
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(iv) Words recorded by ,Falzon but not in Vassalll.Falzon has long been 
regarded as the best printed source for the Romallce element of the Malo 

tese vocabulary. jThe 144 words included undel, this heading show the 
e xtent to which ,the Maltese lexicon had been influenced by outside sources 
since Vassalli's time, although :it is safe tq state that many more Romance 
words had crept into Maltese by the 18th Century than were actually fee 
corded by Vassalli, as may be seen from a pemsal of Agius De Soldanis' s 
Ms.dictionary at the Royal Malta LiQrary. ~~ Only 20 years separated the 
issue oJ, tlle second edition of Falzon' s dictionaiy from the first tales 
published by Fr. ,f\fagri, Falzon may therefofe be considered a safe check 
for the freshness of the language used by Magri's informant~ and ir. is 
significant that this s ection provides by far the largest number of words. : 

Some words included here replaced other words of Semitic, origin, Falo 

zon often gives the Semitic eq!livalent ,in brackets showing how the new 
loanowords extended, modified or otherwise gave a more specific meaning 
than the original nati:ve word, :The folIowing are examples: R.~. ;Kumata 
'day', S,~. :jum; R.~. :guwċ ·crab!. S.~~ :qf1bru: R.~. ,gvematur 'govemor', 
S,M.ħakem~ R.~. :k.a,darun 'boiler', S.M, nħasa; R.~o ikkmancia 'to order', 
S.M. 'amar.: R.M, :kok 'cook', S,M, tebbieh; R,~, 'kuruna 'crown', S,M.klil; 
R,M, kustilja, 'rib', ,S,M. jdewlgħa; R.M, jljun 'Han', ,S-M. ',dorbies; K~, ' 
IOPPi.u 'opium', s'~, :għajjun; R.~, jmar'ca 'pus', s'~, :widek; R.M, W'$. 

'bear', S-M, :debb; R,M, :pala 'a shovel', ,s.~ )uħ; R.~ jpinn.a 'fe~ther'" 
S,M, ',rixa; R,M, rigal. 'gift'~ S,~. ;mħiba:; R.~, :,.salvakR 'savage', S-M. f;Jani, 
xagħri; R.~. ,'stampa 'to print', S.M. :taba', R.M. :tazza 'glass', S.M.kies; 
R.~, ,:xkupa, 'broom', R.lIif,imselħa. 

The references, in Roman lettel:s, ,bracketed after each word in the 
following lists, are to tlle tid,es of the tales giv.en at ,the beginning of 
this study;, the Arabic numerals refef t() the pages on which the wards 
occur in the parti cular publication under reference. 

SEMIT!C WORDS 

WORD"S OR MEANINGS UNRECORDED IN MALTESE DICTIONARIES 

D'Wiel (XVI, l3) .pluraL of dejl 'skirt,short chemise', Pjul, given in 
the Maltese dictipnaries, Is the regular plural <form, dwiel being the ir~ 
regular plural figuringonly in the te:x:t of this folk~tale, 

iekolmagħna (XXIV, 90) 'eat with us', putside folklore kul magħna is 
used by adults, iekol beihg ,only used by children, who likewise say 
ieħu 'take', the adult ,imperative form in common use being ħu. :These 

17 R.'MoL.Mso .143a: Damma tal Kliem KaTtaginis mscerved lel 10m tal Maltin u 
Ghaucin.; • 
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forms are built by analogy with ieqaj 'stop', and ie is found on analy· 
sis that the form is only taken by verbs that are irregular and wjd~. w 
as first radical (weak), e,g, l w)akal 'he ate'. ,waqaj 'he stopped' and 
(w)aħad 'he took', jl(ul and ħu were probably developed lat~r, as iekol 
and ieħu are ehe correct forms required by Maltese grammar in building 
the Imperfect Tense, which.is formed by prefixing n tq the Imperative, 
e,g, Jl + iekol = niekol 'I .eat'. tfl + ieħu = nieħu 'I take'" . 

lewlieni (XXIV,87) occurs in the text of a weather proverb given in the 
tale 

Meta Jannar tarah lewlieni 
Ma taraX ilobidwi tant hieni, . 

i,e, . 'when January is full of rain the farmer doesn't look 50 happy', 
Magri explains the word lewlieni in a footnote as 'thattills with .rain 
(ilewwem), for it drowns everyone in its watecs' 0 .According to this exo 

planation, the word should read lewliemi and not lewlieni. Lewlieni is 
not given in any MaIt~se dictionary, : 

Moħgaga, in the formula ħat?,a moħt?,at?,a (XXVI, 113) recited by Maltese 
children whea playing at riddles, meaning 'thing the meanirig of which 
is disputed, a riddle', ;This word.is not given in the Maltese dictionao 

ties. :For etymology see Aquilina's explanation (op.cit., p. 15). : 
mebda (VI, 37) 'nobody', mo.re commonly [·ebda, is not .recolded in Malo 

tese dictiona.ries, Bbda is always used as an adjecti~e preceding a 
Doun, e.g. ebda bniedem 'no man'. :,In the presentcontex1: 11:. is used 
adverbially in the sense of qatt 'never' in a rhyme 00. the Bufies tale, 

Hanini mar BUġibda 
Imnejn ma jiġi mebda 

L~, 'my husband (dear) has gone to Buġibda I whence he wil1 neve.r re" 
turn'. :Mebda is made up of prefo.rmative m reduced from ma+ ebda 'no 
one', which is .always used in conj unction with a number, e,g, :ebda 
wieħed '00 one' or with a noun with or without an a.rticle, e.g,ebda 
bniedem or l·ebda bniedem "no man', This form withpreformative m is 
rare in Maltese (see Aqui lina, op. de, p. 25) .. 

Għulija (XV,i;X.3 7) invariably occurs with ?gant as Ggant Għulija in Mal o 

tese folkotales, jThis leads one to suspect a dir.ect .Biblical influence 
through the David and Goliath (M, Gulija) story, with which. rhis and 
other Maltese tales share several motijs. Nanna Għula tigures as a 
wicked oId hag in a few tales not included in Magri's collectiono .\Iofagri 
explains in a note (po 1!4) that M. : t?,gantGħulija is identical with .the 
Lebanese Għul, a devilish spirit that devoured people, • Għul is ex
plained as 'desert wild beast' by Caruana, The suggestion is here made 
that Għulija mayhave supplanted the older għul under the influence of 
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the Biblical story when għul became less knowll. j 

Qrajna (XV. xii. )8) fem. jdiminutive of qam 'horn'. ;Falzon and Vassalli 
give qrajjen, masc. '.diminuti:ve. :.The feminine form, which is not re~ 
corded in diccionaries,may be doubly"diminutive qrajjen + a, as the 
feminirie ending in Maltese is Qften used Iri that .se_nse .. 

Rassas (XV. xii, 63) pres. jpart. of rassas 'he crowded'. The meaning re~ 
quir.ed by the context is 'pursuer' - għax ikolli r-ras sas urajja, 'for my 

pursuer will be hard behind me' .• 
Sandar (XV.x. 45) occurs in the tale as imorru għas-sandar, which Magri 

explains as 'they go out to steal'. The word sandar recorded in M, :' 
dictionaries has a different meaning. ):n everyday use one hears qata' 
sandar in the sense of 'he was lucky', .which meaning of luck or sUCa 

cess cou Id be str.etched tq apply to luck in robbery, ,etc. 

UNUSUAL WORDS OCCURRING IN MALTESE IDLKpTALES 

Baqb1eqa (XII, 60) 'a pitcher or pot for water' (Falzon). ,The word is also 

given by Vassal1i and Caruana. j 

Baqqi (XXIV, 84) imperati ve from baqqa, 'he watered 01.' inigated', mosdy 
used in the imom issaqqi u tbaqqi 'to water irepearedly' in M. :folko 

lore. The word oC'curs ooly in Caruana' s dictionary. 
Bassarin (X. #,.28) pl. pf bassar 'prophet, a di viner, a guesser' (Falzon). 

Nowadays the word is largelyreplaced by profeti <It. profeti. , 
Bikkmu (XVI, 11) 'he silenced him', made up of bikkem 'he made (one) 

dumb' + u, 3rdpers. masc. prOl}. suffix. In everyday speech the sense is 
more commonly expressed by the wordsikktu, from sikk et 'he silenced'. : 

Duwa (IX, 7) 'physic, medicine' (Falzon), nowadays largely replaced by 
mistura 'mixture' or medicina < lI. ,medicina. :It8 derived verbal form 
dewwa, ide wwi 'tQ cure, to medicate' is sdIl used. 

Dwiernes (XXII, 26) pl. 'of demus, explained by Falzon. following Vasn 

salli, as 'a sepulchral vault in which, ie is said, the Maltese anciently 
buried their. decrepit relations when in a state of dotage'. Caruana and 
Vassalli give the following proverb ili which the word occurs: 
Kienilbieraħ, kien lew1iemes, He'Vas yesterday,he was the day beo 
Iżda llum huwa ġewwa dadwiemes.fore yest~rday.1 But tqday he lies 

in tpe grave) 
Gergħa (Xn,.54) noun of unity from /!,era' 'he digested, swallowed up at 

one drougħt', used in' the iale in conjunction with second derived form 
?,erra' in the phrase kont inf!.errgħek ?,ergħa '1 would have swallowed 
you at one gulp'. This second form is stil! used both iri its original 
sense 'to digest', as in dan l~ikel ma nf!.errgħux 'I can't digest t4is 
food'. and in it~ figurative sense 'to stand (a person)', as in dak il-
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bniedem ma ni!.errgħux 'I can't stand that fel1ow'. : 
Gorf (VIL v, 51) 'a very taIl man, a giant', said of a strong,person. Exx. 

qisek tprf 'you look like a giant', sar donnu tprf, 'he became like a 
giant',fih daqs tprf 'he is as taIl as a giaat' .Cp. :gol fu. fig\ll'ing in 
another tale (see Romance section,p. 105) 

IIlUem (XXVI, 114) 'a seal, a ring', nowadays largely replaced by curkett 
< Ito cerchietto'. :The word, however, survives ia the phrase il-ħdtem 

tal- qarnita, a riag with the image of aa octopus used to cu.re a person 
sufferiag from pterygium. :. 

(nmedu (XXV, 107) imperfect .tense of nieda, 'he proclaimed, published'. 
Nowadays the use of ~his'word in common speech is re~trictedto d~e 
proclamadon of the mauiage banns, Qver the past quarter of a ceni:ury 
there has been a revival of the wo,d in literary cirdes, e.g. inniedu 
konkors 'we announce a competition", . 

Jamar (XXlI,27) 'he commands, arders' nowadays largely replac:ed by 
Romahc:e word fordna< It.or Sic. ;0 rdin a .• but stil! occasionaUy heard 
in the expreSSlon Kallajamat 'God willing', 

Jeklile (XXIII, 48) 'otherwise, or else', :,This word is nowadays r.esnicted 
to literary use, its place in common parlanc:e being taken by inkella. 
wi"h same meaning.For etymology see Aquilina (op.Sit,p, 17 under 
ink!ele) , 

Jomm (XXIV, 85) for ia omm '0 mothed' is stiU heard J.n counuy dist1"icfCS, 
Otherwise ma, short for mamma 'mother', heard in baby language, is 
used instead for general putposes. j 

Kies (VlLv, 51) 'a glass, a drinking glass'. :Falzon gives the expression, 
given a1so by Vass:alli, sqieh kies loimrar 'he hasmadehimdrinkof the 
cup of bitremes:s1, and adds kies tafotqarbin'pyx, box in which the 
conseaated Host is kept in Roman Caltholic c:ountries:' 0 jR,M, f1a:rUj 

has now lru:gelv replaced S,M,kie.s (pL If,jies) in ~he sense of 'glass', . 
Kus (XII, 53) 'a jug, 0')( aiI pat'. Nowadays: the word sunives mosdy in the 

saYlng iddendilx kusek f'bieb loimgħa1laq, ·li~. ;'do no~ hang yom, oil. 
pat ai!: the doo! of the ha1llged man'g relatives'; or iddendilx kusek 
miegħu'i.e.'da not pmvoke any r,rouble withhim', lk j'do[)!i: hang YOUi 

oil pot on him', 
Maqdes (VILi:v, 48) Only Caruana gives rhis word, as maqdes 'luogo di 

sandra, santuario', Magri uses: the word betweea inve.tted commas 
"inaqdes'."which he explains as 'a small building for woxship; iE it be< 
Ionged to Catholics, .today we would call ie kappella 'chapel' or ora· 
torju 'oJl:atory', The word has since passed inl:o literalry use in the 
generic sense of 'church, place of wocship', but it. has not gained cur~ 
rency outside lit:erature, j 
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Mewwija (XII, 53) 'inhabited, full!. Caruana and Falzon write this word 
with an N,i.e. jNewwija, while Vassalli gives both. forms', Mewwija 
and Newwija (p.626, s. v. jXagbra). :All three dictionaries record the 
word as a place6 name, alone or as Xagoret Mewwija, dendting a portion 
of the site where Valletta is bililt. :,In a long note, Fr. :Magri (p.67) 
says that .the word is often corrupted tq milwija 'twisted', but his ina 

formant, who would ħave been 115 years old at the ti!lle of publication 
of the tale in question, always used mewwija. The meaning of 'inhabit~ 
ed' lits in with the sense required by the t~e, as eachof the seven cie
rons had a girI in side. Abela in his Descrittidne di Malta (1664) wrongly 
explains Mewwija in plac~name Xagbret Mewwija as an Arab's name. j 

He records the saying, which Magri reproduces in his note, Xagbret 
Mewwija ghad jiftj. żaman (sic) li kull xiber jiswa mija 'On the plain 
Mewwija a time will come when each span (of land) will be wdrth.a 
hundred' - a sort of prophecy attribuu;d to the Saint Corrado who, . 
according to traditioJ;l, had been forced to leave Malta by the intrigues 
of the people of Mosta. j 

Mindil (XXIV, 85) As used in Magri's tale, mindil tal-hobż, the wordmeans 
'a napkin', ·but .outside this context it may also mean 'the omentum' .. 
For etymorogy see Aquilina (op.qit.,:: p. ?3). ;The word sarvetta< Fr. : 
serviette. has replaced mindil in Modem MaltE;se in this sense. :: 

MUrukin (XVI.i,.17) The word occurs in t1~e tale in the expression mi:ż:. 
rukin bil-ferb. 1dagri explains in a note. (p. ~4): 'This word is not heard 
nowadays, except in the nickname Ta' Żerrek and in the name !t-Tieqa 
i?Żerka. .Żerek or Żarak, jiżrek means 'he filled. to filI' I hence miżru
kun bil-ferb means 'filled withhappiness' .• pf the M. ;dictionaries only 
Vassalli gives żirek. jiŻTek. but in the se.nse 'ad Venerem incito, pec. 
marem ad coitum venereum invitat feroina'. j 

Mnieges (XX, 15) Magri writ~s imniegbes, but Falzon gives mnieges, pl. . 
of mingus 'sttiped sparus' (lish), which lits in with . the sense requir.ed 
by the text, .[-irnnieges tibla' [.brieqeJX, 'May the striped sparus eat 
up the rocklish'.: Caruana derives the word from nig ża, . and writes 
mingu7. mniegeż 

Imrasi (XXI. 19) pl. of marsa 'haven, seaaport, harbour, gulf or bllY'(Fal
zon). iThe pl. ,form is given by Vassalli and Falzon, but not by Caruana. 
Apart from place-names,such:as Marsa, Marsamxett, Marsalfom, ·Marsa.-. 
xlokk. the word is no longer used, {Jort or bajjr,z bein g used instead. 

Mselħa (XV. ~~ 63) 'broom'. Caruana does not give this word in his diction
ary. Nowadays the word, still current in Gozo, in Malta is largely re
placed by xkupa<It .. ;scopa. or, in it~ more polite form, .zija. : 

Għaġuz (XXII, 30) 'decrepit, wornout with:age' (Falzon). rhe word ligures 
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as a famiIy name, written Agius. ,The fem. ;form, ,għa/!.Uża, means both 
'Iobster, sea fish~ and 'decrepit ,0Id woman', as in the proverb għal· 
hekk l-għai!!,lŻa ma tridx tmut. għax iktar ma tikber iZjed tżtgball em 
'that is why the decrepit oId woman dO,esn't want ,to die, beca1ise the 
older she gets the wiser she becomes!'. les denominadve verbAI form 
għa?/!.eż is stiU occasionally heard, as in iż.żmien igħaRReż 'time 
makes (one) grow old'. pd:lerwise the word has gone out of currency, 
xiħ 0.1' xiħa għakka being used with the same meaning. In M. folklore 
we find the belief that .the oldest woman living in the parish, called 
l-Għa/!.Uża, is thrown from the church steeple on Thursday, in the mid~ 
dIe of Lent. ; 

Għaras (XVL, 15) 'nuptials, wedding i 
0 ;This is the sense required by the 

context u sar il-għaras u t-tief:, OnIy Vassalli gives this word, as a 
plural form (sing.għirs [għars] which he explains rhus:'ħozze; ,,(:onvito 

,0 banchetto nuziale, ,accompagnato d' altre allegrie, come di suoni, ' 
halli, canti' . .Nowadays tie R is used with the same meaning, but origin~ 
ally it meant 'col:Ona di cui anticamente s'adornavano le spose neI 
giomo deUe nozze' (Falzon). A Maltese proverb quoted in Ġ. Aquilina' s 
novel Taħt Tliet Sa/miet says: l~-mejjet ras ma' ras, u l-ħal u'id [
għad/s, 'The dead head by head and the living wanr.s 1:0 ma,rry'. ' 

Għarem (XIV"43) pL :of għarma 'a heap of rhreshed Of winnowea corn 
etc.),' The word is still used by peasants. , 

Għarxa (XV:xi,47) m .. agħ7"ax 'lame, cri.ppIe' ,In Modem Mahese zopp 
(f,jZOPP/f) <It.zoppo, has gailled general use, with,its desiva6ves 
izzoppja o)f izzappap 'he grew lame' and zappap 'he limped'. Cf. : !to 
zopp i care. 

Għeliem (XV.xii,,67) pl.of għelm 's:ign, max-k'.'The verbal derivadve is 
sdil used,għallem il-ħobi 'he marked the bread". : 

Għewar (XXIV, 84) pL :of għa;, 'sha!me'. The word is given in the tale in 
the proverb Fixcxita ta' Frar jinkixju l-egħwar 'Witllthe tains of Fe~ 
mary all secrets are out' i.e. hidden roots sprout.:For etymology see 
Aquilina (opoqit., p, 21). : 

Għwiereb (xv.~vm, 73) pLof għa1'eb 'an angular Sl:one used in building' 
(Falzon), Vassal1i does: not give this word, which sUfvives in the 
building trade. 

Qadib (XXIII,45) 'a rod or wand', also 'a branch, a twig'. Only Falzon 
gives the pl. :qodbien. Hardly used today ... 

Qawqfun(XXlI, 27) The word occurs'in theflrst line of the rhyme; 
Inri l~qawqama u l-qawqa.llL .: ~ j 

The sense required by the text is 'catde', jVassalE .gives this word 
without, however, giving its meaning. 'Instead he notes the,t qawqam 
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is the form given by Agius, but he himself had heard qamq?lm. ,I have 
recently heard qawqiJ:m used in a version of the same taIe by a 99n year 
oId woman at TaS<-Salib, in the Iimit5 of Rabat, in MaIt;a. , 

Qasam (XXIII,44) 'a Iarge tenure. estate. oe possession' (FaIzon).,The 
Maltese historian Abela (1664) links tqis woed with the inttoduct1on 
of the feudal system in Malta folIowing the coming of the Normans in 
1090. ; The isIand was parcel1ed out among the foIlowers of Count 
Roger in~o estates (M. jqa§am, pl. oqsma), ,which were then subdivided 
into raba' lit. j'fouethpaKt', and endosuces (M~'għalqa, pl. :egħlieql) •. 

Qatigħ (XXVI, 58) 'much, many. a great deal, abundance' (Falzon).The 
woed is sti11 used in Gozo. Jn Malta it is largeIy replaced by ħafna. 

Reħma (XXII, 30) 'mercy'. :,The word occurs in the hOJCtatory ilQħnie~ u Jb 

reħ11Ja taS<-su!tanf '(May I implore) the clemency and mercy of the sulo 

tan!' Vassalli says that in his day the word was very commonly used 
in prayecs, such, as All a jagħti I'>reħma u /0 f(enna lilna u)il qrabatna 
'May God grant mercy and Heaven to us and oue relatives'. Nowadays 
rhis word is hardly evel used .. but ie survives in its delfived verbal 
form raħħam 'he implored mercy',. j 

Serriegħa (XV. '1iii,.35) 'a wrestling bouf. ;Fo.r etymology see Aquilina' s 
explanation (op.cit.,j p. 21). JIn Modern Maltese 'he wresded" is exo 

pressed by issara, but the sense of 'a wrestling bout' serriegħa is 
lost. 

Silf (XIV, 48) 'the husband of the wife's sist~r; the wife of the wife's bro" 
ther; b.rotheroinolaw' (Falzon). :The word is sdIl used. :The definition 

. of brotherroinolaw (Falzon) or cognato (Vassalli) does not convey the 
exact relationship conveyed by silf (pl. jslejjej), _ 

SweJda (XII.ii •. 65) diminutive of sewda, fem. ;Of iswed '~black'. :The word 
occurs in the fol1owing rhyme, placed in the mouth .of the talking bied 
in tqe tale: 

Girlingiclija - swejda Għarbija, 
Mnieħer ilolanġas: '7 xufft~in i}olenbija! 

Only Vassalligives this form swejjed, swejda 'nei'~tto'. !=aruana gives 
the word as the name of a little bird. jSwejda IS not heard now~days 
outside Maltese Folklore. j 

TrlYbu (XI, 42) is used by Magri in the sense of 'little baby'» as a diminuo 

tive form of tarbija 'baby'" VassalIi~ followed by Falzon"discinguishes 
between ttr4jbu "a doll, al.ittl~ girI' s puppet or 'Ditby' - and trajbija, 
diminutive of tarbija 'a little boy, baby or infant'. :In an interesting 
note Vassalli records the very ancient Maltese custom of prepacing rag 
dolls or puppets which 'children, especially girls, threw over th~ Barnes 
of the bonfire on St. John's Eve. jVassalli hints at a possible phoenio. 
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cian infIuence, relating tq the sacrifice of children to the Pho enician 
god Molok. :He then gives details of the custom as surviving in his 
day; 'Oggi pero questa superstiziosa ee1"imonia a variato di molto, ed 
i faneiulli sog/iono farla nella vigilia di S. 'Giovanni Battista in oeea~ 
sione dei ,grQn';fuocbi che si fanna. Ella af presente eonsiste nel pas~ 
sQre per tre vofte suf fuoeo il fantoedo e fingendo di battezzarfo 
s'invoea il nome di S. ·,Giovanni.,Se mai eadera sul (uoeo 0 intomo net 
passaT/o, alioTa si 'lipete la cerimonia'. ,The cus.,tom survived, in modi~ 
fied form, up to within living memory. :The word trajbu nowaday s also 
denotes the lace pillow used in the manufacture of Malta lace .. 

Wadaf (XV. viii, 36) 'sling', is more commonly heard as wadah. For etymo~ 
logy see Aquilina's note (op.de.,: p. 13). In Modem Maltese ie has beeri 
replaced by Sic.sbandola. , 

Warranijiet (XV. xii, 71) Of, more co.mmonly, waranijiet 'backwards, back" .. 
. The word is sdIl used, but ie is being lacgely replaced by lura. 

Xorka (XXIII, 44) pl. :jof xrik 'partner'. 1xirka is· sometimes used instead 
of xorka. ,Caruana gives the proverb bormet iX:ex:orka qatt ma ssirseup 
wa equivalen~ to Eng. ;'too many cooks spoil the bcoth'. : 

ROMANCE WORDS 

I. WORDS RECORDED BY MAGRI: BUT NOT IN MALTESE DICTlONARliES 

,Ann6ta (XXVII, 147) 'year, yearly crop'; dialect~l vaciation of annaia 
< $ic. ,:and I~ .. ·annata. 

Bandu (XIII, 3) 'pcoclamation'. Cp. It. :bando (DEI, xiii sec.): and Sic. ban= 
nu. ,Before and throughout the rule of the Knights (1530~1798), and for 
some years later, bandi were read by the t.own~criecs(banditon). HareR 
bandu 'a proclamation was issued', ,is still heard in some vil1ages .. 

Barkata (XV.xviii,.73) a standard fot measuring loads of roof., or floore 

slabs. In the quarry trade, ha.,kata refers to slabs only, meaning 'twelve 
slabs'. 'A more etymological meaning is 'boat-load', cp. It. :.ba'i"Cata, 
Sic .. varcata. 

Basta (IX, 7) '50 long as, provided that', as in the preseat context basta 
nara 'Z ommi mfejqa 'so long as I see.my mother cured'. The meaning 
diffecs from that of Sic. ;basta 'verbo usatq in forza di avverbio per ID'= 
pone termine, basti, non piii' (Mort.)i.3 or of It. :basta 'enough' (DEI). 

iSln this Secdon the abbleviai:ions Mort, and DEI are used to indicate the follow
ing dictionades: Mordl1aEo, V" Nuovo Dizionario Siciliano-Italiano. ,Palermo, 
1853., ana Dizionario Eiimologico ltaliano, di Cado Ba.dsd e Giovi)nn.i Alessloo 
5 volso Firenze, 1950e 57, 
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Baxx (XXIV, 83) in oqgħod baxx 'sit down, be seated', sti11 used in Gozo. 
In Malta one is more likely to hear instead oqgħod bil· qiegħda, while 
o qgħod baxx means 'Silence1 Be quiet',. The M. ,jsense he.re does not 
agree with .that of Sic. :hassu or It.basso •. , 

Bravu (VI, 37) meaning (i) • well done; good', as in bravu għalik and (ii) 
'intelligent, leamed' as in dak bravu ħafna 'tQat man is very learned" .. 
Cp. Sic. pravu., It.:bravo. , 

Bukkett (XIV, 43) 'bunch of tlowers' < Fr. Bouquet. 
Buttazza (XVI, 24) 'a cask of wine'. :,Cp. Bic. :buttacciu 'piccola boue' 

Wort.). Ie. bottacci9 'barilotto' (DEI). ' 
Ezer(:tu (XIII, 8) 'army', < Sic.esercitu (Mort). ' 
Fatta (XVI, 7) 'a sart of"; in comll~on use, as in the expressi9n bħal fatta 

ma ridtx 'I sort pf did not want'; also nies ta' dil-fatta 'people of this 
sort', The text of the I:ale requires the meaning 'shaped like •.. ' ,i.e .. 
faua ta' baqrra,'shapeq like a cow'. Cp. Sic. fatta 'specje, sorta, gene· 
re, qualit~. condizione' (Mort). The expression kif u x'faua 'how and 
in what ,manner' is sti11 current in the colloquial1anguage. : 

Fond (XV.;i, 49) a household occu!;'>ation for ladies, unspecified by Magri~ 
ct It. londo with different meaning. : 

Funnarija (XXIII,47) 'In11xmary'. :The expression tabib tal·furmarija 'in
fumary (House) doctor', may still De heard. The Hospital of the Knights 
of St. John was known as tQe Sagra lnfirmeria, whence this word passed 
into Maltese.q,. Sic. :Nfirmana 'luogo 0 stanza dove si curano gli in· 
fe[mi' (Mort) •. 

Golfu (VII, 39) explained by Magri as 'a bird that prowls by night, eats 
other birds, and, according to the beliefl? of oUf forefatheJfs, exerts ex· 
traordinary influence on human beings'. 'Magri t!"ies to Identity rhis 
bird with the white O[ bam owl (M. ba<:bCi.r!finn), and, amongst othet sug:
gesred deJfivations, he links up the M. wOll'd golfu w.i.th Ali'o ,gufa, whence 
Ito gufo, 'uccel1o rapacfC !1iottumo' (DE!). 

Goilanda (XV.xi, 49) like fond, (q.v.) lelu: unexplained by Magri, but very 
likely stands for givlcmda (dialeccal form gOl"landa). ·Cpo It.ghirlanda 
'gadand'. : 

Graz2ja (VIII,56; XVI, 10) in ħa grazzja magħha. 'he had a liking for her; 
he was fond of her; he was in love with her'. This meaning is purely 
loeal and is neither It. nor Sic.grazia. , 

GZatu (XVIII, 50) 'she accused him' < Sic, :accusari, It.arecusare. 
(iakkijiet(XVI, B) pL of ft.akk < Eng. jack (mechanical term). ; . 
Gangaturi (X.ii,,28) 'joiners', ,verbal noun of agent from f;p~rl.a 'to join' 

< Sic.aggiunci7ri. , 
Gibjetta (XV.ix, 39; VII.iv, 48) 'a small cistern or tank'. A wordin common 
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use •. Cp. Sic. :gibbiedda. dim. :of gebbia 'ricetto d'acqua mur~to' (Mort). 
Gostra (XIV, 44) nowadays used in the sense of 'greasy pole' - a sum~ 

mer sports popular at seaside resorts on special occasions, .such as 
the feast of the patron saint" etc. In its widermeaning, as in the tale 
where it occurs, it means 'tournament, joust' •. Cp. : It. : giostra, Sic. : 
giustra 'l'armeggiar con lance Ii\ cavallo, correndo l'un cavaliere contro 
l' altro colla mira di scavallar1o' (l-tott), : 

Iddubbaw (XV,xii, 54) 'they obtained, t4ey acquired'. The word iddobba 
has a variety of meanings: (i) he just managed e.g.kemm tiddobba 
'justenough', (ii) 'you've had it", ·e.g. ·iddubbajtha, 'and (iii) ie has 
passed into a proverb Budobba billi kellu ddobba 'Budobba (fictitious 

; ·rhymeoname of person) had to make do with what he had!' lt.: addo~ 
bare 'to decorate, to furnish' is far removed in meaning. Much closer is 
t4e Sic. : addub b ari 'rimedio 0 riparo;. ; ; racconciare, ridurre, rimettere 

. in buon essere le c;:ose guastc!;' (Mort) .. 
Kap (XXIII,46) 'chief', !( Sic. papu, It., :capo. , 
Kastig (X, 25) 'punishment', < It., ;castigo, Sic. :castigu.. 
Katakombi (XI,34) 'catacombs'.Sometimes pronounced katatombi by r~ 

gressive assimilation. Cp. Sic.catacumbi, It. :catacomba .. 
Kumpl ament (XXIV, 90) 'the remainder'. :.Falzon and Busuttil give oniy 

kompl a 'he accomplished', he finished'. Not~ the distipction between 
kumplament and kumpliment' compliment'. Cp. Sic. ~umplimentu 'c:omplio 

menta; cosa finita. assoluta, compimento' (Mort). : 
Ikkorda (XVI, 9) 'he came to all agreement' < Sic.~aCCul1dari (Mort). : 
Illugga (XIV, jiO) used in the sense of 'he vomited', as explaine<l:by Magri. : 

The Malt~se word may derive from Sic. :alluggiari 'alberga,re' with the 
meaning of its antonymsluggiari 'diloggiare, abbandonare un'abitazione' 
(Mort). : 

Imanwal (XV. xviii, 73) 'he asslsts in masonry work, etc.' denominati:ve 
verb from mamviel 'a mason's lahourer, a bricklayer's man' (Falzon), 
pl. mnawel, 01' mnowal (Vassal1i). The verb fOIm is not given in Maltese 
dictionaries. Cp. ~ic. manuali 'colui che serve a1 muratore' (t-tort), .1 

Jimpesta (X, 23) 'he sullies or dirties', ,fig.'he badgers' < Sic.mpistari. 
Jimporta in ma jimpurtax (VII.iv, 48) 'ie doesn't matter' or 'never mind'. 

Cp •. Sic. mpurtari, and the equivalent Italian phrase non importa. , 
Lagrimanti (XI, 39) 'weeping, tearful', occurs only in the following rhyme: 

Dragun Draganti" (0 dragon dragon, I am Pet~r 
Jien huwa Piett)! the Tearful One; in t4e cono 

Il,.Lagrimanti. : t~xt ,'The Child of Tears') 
Cp. Sic. l agrimanti; It. lagrimante. , 

Immarinaha (XVI, 10) meaning 'he deceived her' according to Magri' s exo 
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planati9n• The Maltese meaning is far removed from that of SieQ ammCIP 
rinari 'mett~r dell 'aeeto sul pesee fritt9, 0 sopra altri eibi per eonser
varli' (Cp. M. immarin4t). :For the idea of eheating. Cp. It. marinare (la 
seuola) 'to play tJ::uant'. 

OUri (IX, 8) oeeurring in the tale as toffri 'to offer'. :Cp. ·Sie. :offeri:>i, 
It. :offrire. , 

OIar (XIII, j) 'hello! hi tqere!' and ulah 'he hailed him, ealled him'. Magri 
uses tqis word frequent1y in his tales. Itlooks like a dir.eet borrowing 
from It •. ola. :The verb ulah 'he hailed or stqpped him' seems to be a 
loeal formation. Cp. SieQ and Ie. pla! 

Passulina (XII,55) 'raisins' eommonly heard togethet with .its Semit.i.c 
equivalent żbib. Cp. ?ic. passulina, Ie. passerina. , 

Pett (XV.xvii,73) a word used in the quarrying trade, < !t. :petto, Sie. 
pettu. but note that both words are uneonneeted with stone quarrying. 

Piena (XV, 61) 'paln', <Sie.or It.pena. 
Pjatir (XXIV, 85) 'pleasure; a good turn, a favour'. :Cp. Sie.piaciri, IL 

piacere. 
Rkaptu (XXII, 29; als 0 XV. xii, 55) in issib irkaptu 'to find a way out; to 

solve, to remedy'. Outside this context ie ean also mean 'capital, equip
ment,means', as in irid ikollok irkaptu għal dak ix-xogħol 'you have to 
be well equipped tor that .work' .Cp. Sic.ricapitu 'la materia da met
tere in opera per gli oggetti di 10m arte' (Mort). : 

Serpentin (X. 26) 'sea serpent' aeeordingto the context in which itoceUlt's •. 
Serp ·sg.ake',se1f/Jentżn 'sea serpent', golfu 'a prowling bird', .dragun 
'dragon' a1'e among the mysterious animals that tigure and often sub
stitut~ one another in Maltese fo1ko tales. :Cp. :.Sic. 'sirpenti 'serpe 
grande, serpente di ma.re' (Mort). It. se1f/Jente. ; 

Sitta~bri.lja (XVIII, 43) Magri (ibid., pp.59-62) explains that a p.roud man 
is ealled by this name, and the same epithet is given to one who in
stead of sleeping. spends the nightwatching, 01' who lives to a ripe oId 
age and seems to have got the bett~r of death. ;In Maltese be1iefs the 
Sittażbrilja figures as a woman of great ~isdom. the siste.v: of Solomon, 
Samson and Job, and every thirty years she is rejuvenated and starts 
life again at 18; this will go on tiIl the end of the world. Magri identi
ties her with the Moon, ,who watc:;hes by night. is rejuvenated every 

.. t4irty days, and was the souree of mueh wisdom in the past. The deda 
vation of this word is obseure. Any conneetion with settembria 'aucun
no' (DEI)? Autumn eould be associated with the three winds personi
fied in the t~le. Cf. also I1g's study of M..legendi~Settusihilla (1914) 

Skarta (XVIII. 43) oceurring in the eontext .ż1'>riħ sls.artahom, explained by 
Magri as 'the wind drove t4em on to the land'. 'Outside this context 
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skarta may. mean 'to discard, to set aside, to reject'. (Falzon) or 'to 
play truant' as in tiskarta l-iskola, with which cp.lt.,scartare and 
Sic. seartari. The Maltese sense in t4e tale may be remotely con.nect~d 
with that of Sic. jScortari 'guidare' (Mort), It. :SCQrtare 'to escort'. : 

Temp (XIII, 5) 'in l'aRel ta' temp 'advancedin years'. Cp. It.,:attempato. , 
Nittradik (IX,l1) 'I betray you'.; Busuttil gives verbal nOUQ tradżment 

only. ,meaning 'treachery» breach of faith, fidelity or trust'. :He a1so 
gives an interestipg extension of this m_eaning, in l·ixkuhetta kienet 
fuq żt-tradiment 't4e gun was at full cock'. Cp. Sic. :tradiri, It., :tradire. 

Tratt (XV.xvii, 73) used in the quarry trade. :The meaning of lt. :tratto.or 
Sic. jtrattu 'spazio, dista,nza' (Mort) has no connection withquarrying. ' 

Itturufnat (XV. i:, 60) 'exiled' • Romance Past Participle from Sem. :tarfien 
• exile'. Busuttil records the word in explaining tal7"a!, but omits it in 
the main sequence of his dictionary. One also hears sometimes turuf
nament 'exile' .. 

110 ROMANCE WORDS RECORDED BY VASSALLI 

Ajru (X, ii, 30) 'air, atmosphere' cf. Sic. ,flnd It. :aria. 
Balla (XN, 46) 'hall' also, as recorded by Vassal1i 'quantim di roba mes· 

sa insieme' <Sic. 'halla 'quanuta di :roba messa insieme e nvolta in 
tela 0 simtle materia per trasportarsi da luogo a luogo' (Mort); Darba 
(XI, 37) 'uncle' < le.,'bar'ha 'zio; v. 'Spec. :it., :sett., ma che ricompare nel 
romanzo di Terra d'Ouant~ e neI territorio di Taranto e di Bari' (DEI) 
~ not recorded by Mortillaro~ Bata (XII.ii, 65; VII.ii,43) 'he suffered' 
<Sic. :patiri, It .. patire; Bcejjec (VI, 36) pl.of biċea 'piece' <Sic. pie
ea, or pezza'un p6co di pannicello' (Mort); Bixkilla (XV. xii, 53) 'a 
wicker basket', ,also figuring in placeoname Bir Bixkill, at Tarxien < 
!t. fiscella; Boqqa (XXIV, 86) 'a draught - wine, etc. ': cf. k, :boceata, 
Sic. yuecata; Borza (XII.ii, 62) 'a purse' <It.:borsa, Sic. :burza •. 

Cajt (XXIII,49) 'joke, ,idle ca,lk' <Sic.' ehiait«, Cakkftt (XXIII,45) 'a 
c ountryman , a down' given by Vassalli as ċakkal, cf. :Sico :ciaecari 
meaning, among oth,er things, 'lavarare il terreno per la prima volta' 
(Mort), whence possibly the idea of countryman inexperienced in th~ 
ways of the city; Sp. phacarel'o 'field labourer';Cappa (XI, 42) '~mass' 
< Sic. p.nd It.chiappa:, Ckejken (XIII. 4) 'a litde, younger child' < Sp", 
pequeno through Arabic; Curniena (XVIII, 54) 'a bag, pa,cket; satchel' 
also 'pouch. knapsack' (Falzon) <!t. :camierQ 'xiv sec. '. 'tasca per la 
selvaggina' (DEI). 

Dinier (XXIII, 51) 'a smallcoin less than a grain', pLdwiener,<Sic. :dina
ru 'moneta dell a minar valuta, che e la sesta parte dei grano' (Mort); 
Domna (XXVI, 113) 'medal, a charm or amulet .worn by Catholics', pl. • 
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domniet, dwamen, < Sie. domina 'reliquia 0 altra eosa saerll.,. ehe portasi 
da aleuno appesa al eollo per divozione. di sottq le vesu' (Mon). ; 

FamiUa (VIII,60) 'family' < It."rfamiglia; Farda (XV.xii,)7) 'a horse or 
saddle doth' <Sie. farda 'propr. pezzo di t~ssuto di piu maniere, 0 sia 
par parte di ehe eompongonsi, eueendola eon altri somiglianti, vestiti, 
eoltti, 'e eosa simile,ed e per 10 piu ,della lunghezza deHa eosa,. ,ehe 
eompone;. telo' (Mort); Forn (XTI,.:ii5) 'bakehouse,oven' and Furnar 
(XXVI, 110) 'baker' <It., fomo, fomaio, Sie. jurnu, fumaru; Friegu (IV, 
24) 'strait;, a narrow \?ass or firth' (Falzon) ep. It. pelago; Frott(XXIV, 
186) 'fmit' < It. jrutto, Sie. jrutti. , 

Glekk (XXIII,44) 'a jaeket' <Sie. ;,gileccu, It. ;gile, Gmiemen (XXIII,45) 
pI. of ġummiena 'a tassel, !.l puff' (Falzon) cf. Sie. ;giummuni; Gabdoll 
(XIV,50) 'a kind of shark' ef. ;It.jcapodoglio, 'Sie. jcapidoliu; Gabja 
(XVI, 8) explajned by Vassalli as 'eastello 0 maeehina fabbrieata per 
ti,rare su PQsi' and by.Falzon 'a top' (mar.); <lt.,J::abbia. 

Ittra (XI, 36) 'lett,er' <Sie. :!ittra or It. :l ettera, with whieh ep •• ; ,for initial 
l droppeq in its passage to Maltes.e, lingwa (It. 1ingua) in expression 
jaf b' seb1ingwi 'he speaks many (lit. ,seven) languages'. 

Kabozza (XI, 37) pl.kbabez 'a great ,doak; a great eoat with hood at~ 
taehed' used mostly, within living memory. by the villagers of Għarb, in 
Gozo <Sie~ ; jCappuq::iu 'abito ehe portavano i nostri anti,eb,i in capo in 
eambio <li eappello' (Mort); Kamra (V, 28; XXIII, 47) 'room' <Sie. ;cam~ 
mara, It. :camera; Kaxxa (XXIII, 48) 'strong box, or, simply, a box' <Sie. 
cascia, It. :cassa; Kocc.(XVI, 15) 'a 1i.ttl,e. a small quantiqr, a modi~ 

eum' (Falzon), but 'a go()d measure of' inGozo <Sie. oocciu fqualsiasi 
minima eosa, un minimo' (Mort); Kutu (XXI, 20) in kutu kutu 'quietly, ' 
very sofdy' <Sie. :cotu 'chinato e basso per 'eelarsi e naseondersi alla 
altrui vista', and cotu cotu (Mort). , 

Laot (XIV,45) 'an oblong tIrench m~de in the ground' (Falzon) but also 
moreeommonly (i) 'place of work' e.g. :marJuqil-lant (ii) 'good busi~ 
ness' e.g. :għam~l lant or (iii) 'experienee' e.g.mhux tal-iant <Sie, 
antu 'il luogo ove riposano in eonversazione a mezzo i1 lavoro diurno' 
(Mort). 

Majna (XVI, 10) 'he unfurl~d'. also 'he surrendered' <lt. :ammainare, Sic •• 
ammain.ari; Maktur (X, 25) 'handkerehief' <'Sie~ muccaturi; Maot(XII,5 5) 
'mantle' <It., :manto, Sic. :imantu; Marzu (XIX, 12) 'Mareh' <Sie. Marzu; 
Mina (XVI, 20) 'a mine, an arehed passage or eovered way' (Falzon) < 
It. and Sie. mina; Mramma (XIII,:iil) 'a sttong or thiek wallO-or principal 
wall' <Sie. maramma 'fabbriea propriamente delle muraglie' (Mort). 

Naonuh (XXIII,47) 'his grandfather' <Sie. :nannu It., :nonno - one of the 
few words denoting relationship that"although Romaneein origin, take 
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the Seniicic ,pronominal suffixes, thus nannu +wi, k, h. na, kom, hom, like 
ziju 'uncle', parrinu 'godfather' and kunjatu 'brother·in·law'; Ndokra 
(XVI,7) 'to le ep or preserve, ,to guard, ,to watch over' (Falzon) <Sic .• 
nducchirari, ndueehiari (Barbera), g, adueehiari (Mort). j 

Papa (XVTII, 48) 'Pope' < Sie.and It .• P apa,' Pixxun (XVI, 25) ihe calf 
of the leg' <Sic. pisciuni; Platt (XII.ii, 65) 'a dish, place' <It.piatto, 
Sie. piattu; Plegg (XXV, 107) 'bail, security, surety, bondsman, guaran
tee' (Falzon) <Sie •. pleggiu; Piieri (IV, 24) 'ob~lisks, pillars' < Sic. ' 
pileri 'eontrassegno di confine, pilastro da ponti' (Mort) <It. pilie!"e. , 

Qannata (XV.xi, 48) 'a piteher, an ewer, water-pot' <Sic . • cannata; QaJl> 
piena (V, 27) 'bell' <kancf S1c.campana; Qartalla (XlLiv, 48) 'a big 
basket' <Sic.canedda, It . • ca!"tella; Qastna (VIII, 55) 'chestnut' <!t. , 
and Sic.}Castagna; Qnatar (XI, 42) pL of qantar 'a weight of 100 Roto
li < It. cantaro, Sic. ycantatru; Qoffa (XV.xii, 57) 'a basket' < It •• and Sie. , 
coffa, 

Ravjui (VIII,56) 'a kind of dish composed of paste,eheese and eggs' 
(Falzon), given by Vassalli with w instead of vi.c::. raUljul, <It •. '!avioti. , 
Sic.raviola 'vivanda in piccoli pezzett1, fatta d'erbe batt,Ui:aeon cacio, 
uova, rieoua ed altro, ravvolti, in pasta' (Mon); Ross (XXIV, 86) 'dce', 
given by Vassalli as :rozz, cp. Sie. Tisu, !t. ", iso. 

Sapuna (IX, 7) 'soap', pl.spapen, <-Sie. sapuni; Siegla (XXIV, 88) andj(s 
pL swiegel'a little eocd, a line" (Falzon) <Itosagola;Sigg..(XVIII~O; 
XXV, 107) 'a chair' <It . • seggio, Sie. :seggia; Skola (XV.x, 42) 'school' 
pl. skejjel, or, as gi ven by Vassalli, aIso skoli, <!to, scuola. , 

Taljola(XVI,8) 'apulley wheceina cordorcopecuns todraw wateror any· 
thing else' (Falzon) <It. tagliuola;Sic. tagghiola; Tbandai(XVlI.iii, 46) 
'to swing' <Sie . • pinnuliari, Oil' pandulian; Tnabai. (XVI, 27) or tnabar:, 
pl. of tanbw 'drum' <It. lambu1lO, Sie. tamburu. 

Xmara eX,23) 'liver' <Sic. :sciumai/'a Or ciuJ71a-ra 'corso largo di acqua' 
(Mort);, Xorta (IX, 10) 'sort, kind, species' <I~ . • SOi/'ta, Sic.soi/'ti; Xorti 
(VII.ii, 43) 'chance, fa.te, destiny I also 'luek', <. It. -sorte, Sie. sorei. , 

~gajjaw (XIV, 46) 'to feproaeh' (Falzon) <Sie .. sgaiarI;/Zfameg.'~XXVI,1l1) 
pl.of ia !"m U R 'a young rabbii:', ,ep. Sic.carmucciu 'eoniglio giovane' 
(Mon). , 

IIl, ROMANCE WORDS lN MAGRI'S TALES RECORDED BY BUSUTTILONLY 

AniIu {XXVII, 147) 'angel' <Sic.ancilu; It.angelo; .Anni taJl>Nar (XVI, 
19) 'fire arms' ep. 1t..armi da {uoco, Sie.armi di foeu. , 

Bott (XV. xv, 71) 'pot, dn' cp. Ie . • botte 'eask'. 

li' Barbera, D.G., Dizionario Malte~e.Arabo.ltalian., ,4 vols. Beyrouth, Impdmerie 
Catholique, 1938-40. 
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Dajna (XVI,16) explained as 'a fierce beast; also a fat woman, dirty and 
wearing her dresses short' by Magri (op.cit., p.34) who excluded any 
relation tq Provencal dairta, butcp. It. 4aino. Sic. ·addaniu. , 

Gardinar (XIV, 43) 'gardener', .:::Sic. fardinarru, lt •. giardiniere. , 
Karrijiet (XIX, 11) pL of karrru 'chariot, waggon' <Sic. :ca"u, It.earro. 
Lok rVITI.. 5 9) "plac~ ,spo./:, ,situatiop.. statiqn, position, ,site, room, ,seat,. 

residence, mansion, post,. ground' (Bu!>.); occurring in the expression 
f' lok bla nies 'in an uninhabited place'; used in Gozo in the sense of 
'house', but -yery rarely so ip Malta, <Sic. !oeu. , 

Manku (XI, 42) 'a handle, a haf t' <Si~. manieu, It. manieo; Mod (XV. xii, 69) 
in bilomod 'slowly, gendy, 5Oftly', <Sic. modl!. It. modo •. 

Pogga (XXIV, 83) 'to l.ay, t<:> put, to lean against'; also, as in the present 
context .'he became one's companion' in po/!.~ miegħu <Ie. :poggiare, 
Sic.appujari. 

Salt (VIUjii,47 and XILii, 65) occ~j[.ing here in ta so~alt 'he darted at', 
but meaning also 'assault, a furlO.uS attack; 'onset' <It. :assalto,Sic. 
assaltu; Skond (XI,37) 'accoeding' <lt .. :seeondo, Sic. :seeunnu; 'Skud 
(VlI,40) 'coin equivalent to 20 pence'. histqrically used in Malta for 
many centuries.<It. :scudo, Sic. 'scutu,' Spicca (VIII, 56) 'he .finished' 
also 'hedied' <Sh:. :spicciarti 'sbHgarsi, spacciarsi. f~r pres.ro·' (Mort). : 

Tant (XXIII, 44) in tant u tant • so much, an unspecified sum of money' < 
It. :tanto, Sic. tantu; Terz (XXIII, 46) 'a chied' also 'a measw:e of wine' 
cp. Sic. "terzu 'terza parte deI" quartuccio, misura di capacita per flui
di' (Mort), Tiggotta (XVI, 25) 'to bail, to cleaf a boat, etc. of water', 
but explained by Magri in th.e tale as 'to vomit.' <It. gotta [Lat. guttaI 
(DEI); Torri (XI,36) 'tQwer' <Sic. :turri.. It,to-ne; Trajditura (XVI, 22) 
fem.of trajditur 'traitor' <Sic. :traditura, It.tradito1!a - for inclusion 
of j in words similar1yof Romance origin cp.·trajbunal. for tribunal < 
It .. tribunal e, occurring io, Maltese folk-prayers; ajkla 'e~gle" < It .. aqui
la, Ajkulina for surname Aquilina, ajrru 'air, ,weather' <It, . aria. but 
note that other forms del\ived from same source tradire conform to the 
usual pattern of Romance loanwords.e.g.ittradejtni not ittrajdejtni. 
tradiment nottrajdiment. , 

Velijiet (Vn.~,j2) pl. of velu 'veil' <Sic, velu, It •. :velo; Virgi (XV. xii, 69) 
'rods, canes' <!t. :verga. Sjc. :virga. , 

Xkaffa (IX, 9) • shelf, a ledge'. given by Vassalli, without howeve.r, de/in
ing its meaning, which .may explain why Falzon left it out of his dic
tionary, ':::I~ .. and Sic. 'scaffa. , 

Zgur (XILii,65) 'sure' < Sic. 'sieuru, It. :sieuro. 
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IV, WORDS RECORDED BY FALZON BUT NOT IN VASSALLl 

Ajkli (XVoxii.63) pL .:of ajkla 'eagle' <Itoand Sico aquila..{Mort);~t\nkra 

(XVIII,47) 'anchoJr' <ILand Sicoancora,'Arlogk! (V. 27) pL 'of aT[ord!' 

'clock, watch' < Ito. orologio, Sico :llOggiu; j\nnaw (XIX, 11) 'they armed, 
furnished or tined Up' <~ Sico arrmari meaning "fomir.e' (Mort); ,Avolja 
(XXI,20) 'even though, notwithstanding' < Sico avvugghia; .AvUkat 
(XXIII,45) 'advoc.ate. lawyer' <!to :aV1JOcato, Sico :,avvocatu;Azzarin 
(XVI,7) 'ritle, gun' <Sico :.azza71inu, Ito :acciarinoo , 

Bal:ir (XVoxii, 53) 'dock' <It,bacile 'xiIi sec.,: bacino,.,vassoio' (DF..I). 
Sicobacili,' Bil'; (XVIII, 43) for Lbic, 'South West Wind' <Sic. Libici" Ito 
libeccio/ Biljard (XXV, 105) 'billiards. I.ncluded in the 1st edo of Fal~ 
zon's dictianary (1845) and rather out of place in Magri's tale <.Itoebio 

[fardo, unreca.rded by Mort; Biskuttin .cXVoxii, 56) 'biscuit' < Sic. jbise 

c;-uttinu, It. jbiscott.o; Bnazzi (XXVII, 148) 'a calm, calmness' <Sic.buno 

azza, leo bonaccia, c, :,1215 (DEI), 80sk (IX, 11) 'wood' <Ito posco, 
Sico ·.boscu; Bronz (XI, 36) 'bronze" < Ito.bronzo, $ico :brrunzu; Bukkaport 
(IX,3) 'hatchway' <.!t,. boccapor!o, Sic.· buccaporrta; mlJ)Dn (XI, 42) 
'need" <kbisogno, Sic, jbisugnu., 

Cieri (XXVII. 147) 'chick peas' < Slcodciru, Itocece~ Curkett (XXV, 107) 
'a dng' <: Ito :cerchz etto, Sico :rci.cheddu (Mort), 

Damask (XVII, 46) 'damask' <!t. pamasco, Sico :damas<f.-U,' Djamanti (XVo v, 
34) 'diamond' <.It,:.dzamante, Sicodiamanti; DrligUll (X.ii, 30)'a dt;'tgoa, 
<Itodragone, Si.c, ;dragum: Dublun (XXIV; 89) 'a doubJoon; a. coin' a(~,., 
cording to Busuttil, equivalent to 40 scudi<Sic, dubluni, Ito. jdobblone 

Festi (XJLii, (6) pL of festa 'team' <Ito and S1co lesta; Fidi (XXVII, 147) 
'faith' <Sic,fidi, Ito /ede, Forka (XXVI,] 14') 'gaUows' <Ie., fouca, SIc, 
fuc'ca; Fors in bllo fo7-.< (XIV, 39) 'compulsory. by force' < .. ho :a.nd Sic, 
fotza,' Fossa (VII. v, 51) 'a gem, a ) ewel· ~~ sense unrecoJLded in h:alhn 
and SiciIian by DEI and MO!:f(, Friskatm (IX, 7) 'a basia, a washhand 
basin'. as disdnc~ from SJC o ;!l"ise t1lU<7' 'colui che fischia, fischiatolte' 
(MorO, 

Ggant (XVo!:' (1) 'giant' <Ito gigantp, Sicog!ganti - in Gozo ohen plWo 

nounced f!jgant; Gumata pL j /!!anet (XXIV, 85) 'a day' < Ie. giornata; 
$ico jjumata,' Gallett (XIV, 37) 'sea biscuits Of biscuits' <Ito jand Sic. j 

g all etta,' GaZiba (VI, 35) 'misfortune, a rogui sh trick', explained by 
Aquilina as a Romance formation, ultimately from &0 Kataba 'to !ie'o 
Granc (XVIII, 48) 'a crab' <S.ico :granciu, Itogranchio; Gundien(XVoxi. 
50) 'sesame seed" <Sicogiuggiulena; Gagga (VILii, 44) 'a cage' <Sico 
gaggiao Jto gabbia; Gvematur (XVIII,49) 'governor' < Ito govematore, 
Sic.guvematuri; Gwerra (XVI, 15) 'war' < Ito and Sico :gue"a. , 

Ibbaxxa (XVoxv; 71) 'to pull or bring down, to lower, to humble Of abase 
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oneself' (Falzon) <Sico :,abbasciari, It.abbassarsi; Imbal10nbara (XV.v, 
34), .ffiore commonly heard as b rcumb ara, 'pigeon house' <Sic. palum~ 
maru _ 'stanza dove 'Stanno a covare i colombi' (Mort); Infem (XVI, 11) 
'Hell' < Ito, infemo. Sico :,infernu., 

Kal:l:a (XXIII, 44) 'hunting~ shooting, chase' <Ito, and Sic. 'caccia; Kal:l:a= 
tur (XXVI, 110) 'hunter' <Ito :cacciatore, Sico :caccżaturi; Kalzetti (XI, 
34) 'stoc:kings' < Ito ,ca!zetta, not in Mort; Kamrier (XXIII, 45) 'a valet de.
chambre' <It. :cameriere, Sic. ;cammrceri; Kantun (XVI, 23) 'a quadran~ 
gular building stone' < It., ,cantone, but conu:ast Sic.cantunż 'sorta di 
stipo situato negli angoli delle mura' (Mort); KanWl (XVIII, 50)'cannon' 
<Sic. ;cannuni, It.car1!lone,' Kardarun 'copper boiler' <Ie. calderone; 
Karit~ (VI, 36) 'c;harity' <Ie., and Sk parita; Karrettun (XX, 14) ~ 'wag· 
gon, a large cart' <Ito FQ1ITetione, Sic. :ca"ettu; Karrozza (XXIII, ) l) pl. 
krarez unrecorded in M, dict;ionaries. 'a coach. a carriage' <Ito jCa!'roz<> 

za; Katipa (XVoi,63) 'chain' <Siċ.catina. lto ;catena; Krn.na (XVIII, 48) 
'kitchen' <Ito jand Sic. jcucina,' Ikkmanda (VIII. 59) 'to command' < !t., 
comandare. Sic. Fumannal!j: Kok (XVo~ii.:)2) 'cook' <Ito puoco. Siċ. co~ 
cu; K91p (XVI, 8) 'a bIow' in the expression f'kolp 'at one blow, sud= 
denly', more commonly heard in Gozo <!to Folpo, Sic. 'corpu. cpo !t. 'a un 
colpo. Sic. ~t1'a un corpu; Korla (XVoi, 60) 'anger' <leo f:ollerra, Sic. 'col
i7,a or colura(Mort); Inkoda (XlIoij., 66) 'to get angry, to fall in a pas
sion, to rage'; Koxxa (XVo~ii, )0) 'thjgh' <!t. and Sic. jcoscia; Ku~~ao 
run (VII.~. 52) 'a soup spoon, a ladle' <Sico cucchiaroni, h. rucchiaio~ 
ne; Kul:eier (VIII, )6) 'a coachman' <Si<;. Fucchieri. Ito ,:cocchierre: Kun
jett (XVIII, 46) 'a smal1 botde. a phial' < Sico jcugneUu [Lat.. cuneus] 
(DEI); Kuntenta (VIII, 57) 'content, joyful. ple.ased' <Sico :cuntenta. leo· 
contenta; Kuruna (XVo~. 34; XIII,8) 'a crown' <Sicocu?Una, It. : copo
na; Kustilji (lI, 19) 'ribs! < It •. postola, Sic. 'cuUigghia., ,. 

L~ntema (XVIll,55) or, more eommonly, lanterna 'lantem' <Ito :and Sic. 
Lan(erna," Liri (XVI, 26) 'pounds sterling' < It •. and Sic. !ira; LjWl(I4, 8) 
'!ion' <Sieo :ljuni, Ito,:leone: Ljunfant (VII.iv, 48) 'elephant' <!t. :ele<> 
fante, Sie. :liunfanti," Loppju (XVIII, )8) 'opium', madeup of ariic1e 
l +oppju, whence illoppja 'to give opium, to anaesthetise' <Sic.loppju 
(Mort) Ito :oppio; Lukanda (XXIII,45) 'an inn, loqging' <It •. locanda. 
Sic. : l ucanna; Lvant (XIV, 36) 'East. ,the Levant' <Sic. ;Livanti, Ito ' 
Levante" 

M~jistran (XVIII, 43) or,ffiore commonly,Majjistral, 'North West .Wind' < 
Sie. maistrali, Ito ... maest7ale.~ Marl:a (XII, 55) 'pus. a fat or greasy suJ:,., 
stance in general' <Sieo :marcia," Martell (XI, 42) 'a hammer' < Ito: mar
tello, Sico: marteddu: Mazzamorra (XIV, 37) 'crumbs of sea biscwts' 
which, according to Magri, are used as bait in fishing < Ie. mazzamu1ITo 
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'xvi see; tr1c1.!-me di .biseotto; v. usata in marina' < Sk, mazzamu1!1I'u 'eso 

ca da pigliar pesei' (DEI); Mnanar (XILiv, 48) pl. :of mannara 'an axe •. 
a hatehet:' <Sic. :mannata (Mort), !t .. mannaia; Muntun (XN, 39) 'a ram' 
< Sie. muntuni, It. 7ljontone. , 

Namra (XII, 40) 'hobby' and",outside this eontext. meaning also 'love. ino 

clinat.ion, passion' <!to :innamorar:e, Sic. :nnamurari.; Infoska eVITI, 56) 
'he grew angry, vexed or annoyed' <It. 'żnfoscare "to become dark, to 
dar.ken', Sic. nfusc:ari. 'conturbarsi' (Mort); Ingwanta (XVIII, 47) 'a 
glove <$ie. :nguanta, It. -guanta. 

Ordni (XXIII, 46; XI,42) 'order' <Sic.: ordini, It. o.".dine; Ors (IX, 9) 'a 
bear' <. It .. 'Or50, Sic. :w!'su. 

Pala (XV. xi, 51) 'a shQvel, a baket's shoveI' <It. and Sic. pala; Palaz.z 
(XIX,l1) 'a palace' <h.pala:;:;:w, Sic.pala:nu,o Palijiet (XVI,8) pl. 
of pt1l 'a pale, a st~ke of wood' < It. ;and Sic. palu; Passejh (VII. v, 51) 
'his steps', made up of dual: p,as':s'ejn 'cwo s~epE.', fmm ,pa$s~tpron. :~;,ufo 

6.x h (3rd pelrs. J11asc.): resulting in eIision of n <!t. pas5o, Sie. passu; 
Patt (XI~ 36; XXVI, 113) 'agreement, covenant, conditip{l,.balrgaln,. como 

pact' <.!t. paUo, Si(:. pattu; Pa.xxuta (XI, 39) 'fed, nourished,contented, 
pleased' <. It.pasduto, Sk, :pasciutu,. Pesta (XIV, 44) 'plague, pestlo 

lence' <Sic. pesta Olr pesti, It. peste~ Pinna (XV.;ii, 54) 'feathet'<Sic. : 
pinna, It.penna; Pi~elli (XXIV, 86) 'common pea.s' <.. k.pisello, Sic. 
pisedda; Plajja (XV.i~.38) 'littoml, shore, ba,nk Of coast' <-Sic.-. p?a.ja 
'lido che sr:ende dokemente nd mar.e, p'iaggia" (Mort!; Polz (XXIll, 48) 
'pulse' <.I~. polso.' Poni (XV.xii,63) 'a pony' < Eng. :pony, Ponn (XI, ' 
38) 'a fist' <.It. :pugno, Sic. :pugnu; Ponta (XV.i:~ 62) :a point, a SOl\e' 

<It. :and Sic .. punto.,. Post (VIII, 59) 'site, PO?t, stand' < H:.posto, Sie.. 
postu; Pranzu (VII. v, 52; XXIII,46) 'a dinner.' <Sie. p:,anzu" li:. pranzo; 
Prinl!pijiet (XXV, 105) pl. :of princep 'princeP < It .. principe, Sic. p,indo 

pi; Punent (XIV, 36) 'West' < Sic. punenti, !t. Ponente. , 
Rama (XXIII,46) in the context rama ji4lek ghonq ix"xebba. meaning 'he 

set to, he started to massage the gid's neck', - meaning distinet .from 
!t.aJ?matre o~ Sic. amzo.?i; Razzett (XV. vi, 34) pl. 'rziezet (XXI, 20) 'a 
eow house' <: It. : ricetto, Sie. 1I'Icettu, or 1I'iseUu; Rigal (XVI, 26) 'a 
pcesent, _ gift' < Sic • . rigal u. It.: <regalo; Ritratt (XXVI, 113) 'portrah, 
likeness' <It.riiratto, Sic.ritrattu,· Roti (XIII.i~,9) pl. :of rota 'wheel' 
<Sic.:rota, It."ruota; Romlin (XV.xii,,56) 'rosolio, a kind of liquor' 
< It.. :rosolio, Sic. rosoliu. 

Sajjetti (XIII, 6) pl. of sajjetta 'a thunderbolt' <I~o saetta, Sie. 'saitta; Sao 
la (XXIII, 47) 'hospita,l ward' in this context • .but otherwise 'a hall' < 
lt. ',and Sic. ,sala; Salvagg (XI, 35) 'savage, wild' < It. jselvaggio. $ie. 
saivaggiu; Sangristija(XV.xviii.73) or, more commonly, sagristija 'sac~ 
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risty or vestry' <Sic. :sagr.istia. It. :sagrestia or sacristia.; 'Sefturi (VIII, 
60) pl. pf seftur, 'ser<vant' < It. :seroitol"e, Sit. :seroituri: Sensja (XXII, 
29) explained by Falzon as 'permi$sion. licence', and bis-sensja. which 
sucvives in Gozo, • with your leave', which fulfils the sense required by 
dIe contex:t ,in t1Us. ta,le, though ii is more commonly used to mean 'dis
charged from work', especially in the Dockyard area. Sensja' pro bably 
derives from It.,licenza with initial syllable li droli'ped, and the c chang
ed to s under the intIuend! of English pronunciation licence: 'Serp (V, 
27) 'a se.rpent' <It.: serpe, Sic.serpi; 'Servjent (XXIII, 48) "'hospital 
attendant', '<It. 'servente, Sic. :seroenti but not ,in the Maltese sense .. 
Servizz (XXIII,47) in irj!jel 'tas-servizz, 'servlcemen' <It.servizio, 
Sic. :servizju: 'Setta (XV.xiii, 70) in tas-setta., litl';rally 'of the Sect' Le, 
the Freemasons, believed to tIy th,rough the air with music < It .. :and 
Sic. jsetta; Silfjun (XN,50) 'wigeon or whii:n' (Falzbn), bu~ in the con
~ext ~f rh,is tale denoting a big fish, cp. It., :silfo 'xviii sec. ~pirito dell' 
aria, :;isale al Lat. :sylp_hus; Sylphes (neI testo tedesco) di Paracels 0 

(1451-1527), spiriti dell'axia simili agli uomini che ahitano le foreste' 
(DEI); Sinjur (XIX,l1) 'Lord, gendeman, master, ,sir' (Falzon), also 
'iich' < Sic. ,~ignuri, It., :.signore: for association of idea of wealth cp,: 
1ft, jaJlla da signo7fe 'to roll in wealth'; SJett (XXIV, 85) 'a dish', su.rviv
ing in Gozo and,as a family nickname Tas-Sjettu. in Maha < Fr, .:a::~ 
siette; ~alora (XIV,42) 'panick grass.canaty grass, birds' seed' < 
Ito:;scagliuola, Sic. :scagghiola,'SuupfdI (XVI, 11) 'shoe maker' <Sic. ; 
scogghiu; scarparo: SkGIi (XVIII, 36) 'a fock' <It .. scogliq.'.'~orfna(XIV. 
50) 'sea seorpion' <Ie. ,sco1!fano (DEI). Sic.,:sCY'ofana 'sorta di pesce' 
(Mort); $)Iilla (VI,.35; IX,4) 'shoulder' <11:0 :spalla. Sic. :spadda: Spag 
(XVI, 8) 'pack threa.d' <Ie, :spago. Sic. ;spagu; Nispara (XIII, 6) 'I fire', 
from spa7fa 'he fired' <li:. :ppa1!a7'e. Sic. ;spavari.; 'Spejjez:(VII.iji, 46) pl.: 
of spiża 'charge' <Sk,spisa, ,It.spesa,'SpUnguo (XII,58) 'a large 
pin' <Sic.spinguluni, (Mort)g :Jistampakom (XIV,47) {tom stampa 'he 
printed, imprinteĊl' <l~, :stampCl'i'e, Sie, seampari: Stanjata (XV. xi ,.49) 'a 
coffee-pot, a tinopot' <Sic • .and lt. stagnata: Suldati (XI, 42) 'soldiers' 
< Sic, ;suldatu. It,. soldato, , 

Ta (XII,ii, :59) shon for tata, 'chl1d's name for fath,er' <Sic. tafa,' Tarzna 
(XI, 42) given by Falzon as tarzna1l', 'arsenal, ,dockyard' < Af. :rllrough 
Sic, dal1sina,' Tazza (XI, 41) 'a drinking glass' <It. andSic, tazza. 'mug, 
cup'; Tennentina (XV. Jl;ii, 69) or, as given by F.alzon, turpentina, h, 
t7ementina, Sic. :,trimintina; Tir (XIV. 33) °ShOl:l:' < k tim. Sic,til1u; 
Tmun (XIII.i~, 9) 'helm, rudder' <Sic,timuni, It. timone;, Tosku (XXVI, 
110) 'poison' <Sie, :tossicu. It., tossico. , 

Vjolin (XXV, 105) °violin' <ltD ·violino. Sic.viulinu; Xabla (X, 25) 'sabre 
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or sword' <It. siabola, Sic. sciab.ula; Xalata (XI, 35) 'sport, diversion, 
recreation, outing' < It. scialare 'condurre vita molto spendereccia' 
(DEI); Xkubetta (XIV, 34) ta fowling piece, a rifle' <Sp. escobeta,° 
Xlu.,a.(XVIII, 46) 'a broom, a brush', <Sic. 'scupa, It. scopa. , 

Zekkin (XXIV,.ii,91) 'a. sequin or ducat' <It •. zecchino, Sic.zicchinu; 
Zija (XXIV.ii,.90) 'aunt' < It. and Sic.zia. , 
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